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SECTION 3 

CONDITIONS OF CONTRACT 

 

 القسم الثالث

 شروط العقد
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CONTRACT AGREEMENT 

for the  

Development and Operation of the Postal 
Sector in Lebanon 

 

BETWEEN the Ministry of 
Telecommunications of Lebanon 

 

AND ……...…………………………… 
and……..…………………………… acting 
jointly and severally  

 

 

Dated ……...…………………………… 

 عقد اتفاق

 

 في لبنان قطاع البرید تطویر وتشغیل
 

 

  اللبنانیة الاتصالاتوزارة  ما بین
 

 .........................................................................و

 ن والتكافل فیما بینھمابالتضام.........................................و

 

 
 

 .....................................................التاریخ
 

  



  TENDER DOCUMENTS                                وثائق المزایدة
 FOR THE OPERATION OF THE POSTAL SECTOR IN LEBANON                               انفي لبن البریدي العائدة لأعمال تشغیل القطاع

 

 شروط العقد
CONDITIONS OF CONTRACT (Rev.03)  Section 3 - Page 3 of 68 

Table of Contents  الفھرس 
 

     
 

Clause 1 Priority of Contract Documents  1المادة  أولویة المستندات التعاقدیة 

Clause 2 Abbreviations and Definitions  2المادة  ریفمختصرات وتعا 

Clause 3  Scope of the Contract  3المادة  نطاق العقد 

Clause 4 Entry into Force and Duration  4المادة  دخول العقد حیزّ التنفیذ ومدنھ 

Clause 5 Creation of a Lebanese Subsidiary  5المادة  إنشاء شركة تابعة في لبنان 

Clause 6 Performance Bond  6المادة  فالة الإنجازك 

Clause 7  Safeguarding the Secrecy of Posts  7المادة  المحافظة على سریة البرید 

Clause 8 Assignment  8المادة  التنازل عن العقد 

Clause 9 Personnel  9المادة  الموظفون 

Clause 10 Sub-Contracting  10المادة  التلزیم 

Clause 11 Commencement of Implementation  11المادة  بدایة التنفیذ 

Clause 12 Law, Language and Corporate 
Identity  12المادة  القانون، اللغة وھویة الشركة 

Clause 13 Preservation of Drawings   13المادة  الرسوماتحفظ 

Clause 14 Local Products and Services  14المادة  لیةالخدمات والمنتوجات المح 

Clause 15 Insurance  15المادة  التأمین 

Clause 16 Operational Plan   16المادة  الخطة التشغیلیة 

Clause 17 Regulations Imposed by Public 
Authorities  17المادة  التنظیمات المفروضة من السلطات العامة 

Clause 18 Remains of Antiquities, Items of 
Value and other Items  18المادة  بقایا الأثریات، المواد ذي قیمة وباقي المواد 

Clause 19 Patents and Intellectual Property 
Rights   19المادة  وحقوق الملكیة الأدبیة الاختراعبراءات 

Clause 20 Materials of Workmanship   20المادة  معدات العمل 

Clause 21  Access to Sites   21المادة  الدخول إلى المواقع 

Clause 22 Penalties  22المادة  الغرامات 

Clause 23 Release of Performance Bank 
Guarantee  23المادة  إطلاق الكفالة المصرفیة 

Clause 24 Force Majeure  24المادة  القوة القاھرة 

Clause 25 Hardship  25ادة الم التعثر في التنفیذ 

Clause 26 Termination  26المادة  إنھاء العقد 



  TENDER DOCUMENTS                                وثائق المزایدة
 FOR THE OPERATION OF THE POSTAL SECTOR IN LEBANON                               انفي لبن البریدي العائدة لأعمال تشغیل القطاع

 

 شروط العقد
CONDITIONS OF CONTRACT (Rev.03)  Section 3 - Page 4 of 68 

Table of Contents  الفھرس 
 

     
 

Clause 27  Project Status and Progress 
Reports   27المادة  عن تقدم العمل وتقاریروضع المشروع 

Clause 28 Progress Meetings   28المادة  حول تقدم سیر العمل الاجتماعات 

Clause 29 Project Document Handling  29المادة  سلیم مستندات المشروعت 

Clause 30 Confidential Information  30المادة  المعلومات السریة 

Clause 31 Limitation of Liability  31المادة  تحدید المسؤولیة 

Clause 32 Contract Administration  32المادة  إدارة العقد 

Clause 33 Right to Publish  33ادة الم حق النشر 

Clause 34 The Coordination Committee  34المادة  لجنة التنسیق 

Clause 35 Settlement of Disputes  35المادة  تسویة النزاعات 

Clause 36 Restriction on Imports   36المادة  الاستیرادحظر 

Clause 37 Miscellaneous  37المادة  أمور مختلفة 

Clause 38 Entire Agreement  38المادة  بأجمعھ الاتفاق 

Clause 39 Amendments and Waivers  39المادة  التعدیلات والتنازلات 

Clause 40 Operation, Maintenance and 
Upgrading of the Service  40المادة  العملیات، الصیانة وتطویر الخدمات 

Clause 41 Plans Provided by the Operator  41المادة  ط المقدمة من قبل المشغلالخرائ 

Clause 42 
Operational Acceptance of 
Mechanical and Electronical 
Equipment and the Automated 
Systems 

 
الموافقة العملیة على التجھیزات المیكانیكیة 

 42المادة  والإلكترونیة والنظام الآلي

Clause 43 Site Hand-Over and Acquisition  43المادة  وحیازتھا تسلیم المواقع 

Clause 44 New Technology  44المادة  التقنیات الجدیدة 

Clause 45 Training  45المادة  التدریب 

Clause 46 Management and Control  46المادة  الإدارة والرقابة 

Clause 47 Transfer  47المادة  الانتفال 

Clause 48 Specific Obligations  48المادة  موجبات خاصة 

Clause 49 Revenue Sharing  49المادة  تقییم الإیرادات 

Clause 50 Comprehensive Description of Mail 
Operations and Networks  50المادة  وصف شامل لعملیات وشبكة البرید 

Clause 51 Penalties for Mail Handling Services  51المادة  علقة بخدمة البرید المسلم بالیدالغرامات المت 



  TENDER DOCUMENTS                                وثائق المزایدة
 FOR THE OPERATION OF THE POSTAL SECTOR IN LEBANON                               انفي لبن البریدي العائدة لأعمال تشغیل القطاع

 

 شروط العقد
CONDITIONS OF CONTRACT (Rev.03)  Section 3 - Page 5 of 68 

Table of Contents  الفھرس 
 

     
 

Clause 52 Penalties for EMS and Facsimile 
Services   الغرامات المتعلقة بالبرید السریع وخدمات

 52المادة  الفاكس

Clause 53 Tariffs and Franking  53المادة  التعرفة والإعفاءات 

Clause 54 List of Outstanding Items (Punchlist)   54المادة  الاستثنائیةجدول بالأشیاء 

Clause 55 Philately Service and Sale of 
Stamps  55المادة  خدمة الطوابع وبیع الطوابع البریدیة 

Clause 56 Commission  56المادة  العمولة 

Clause 57 Selling Price of Stamps or other 
Philatelic Products   

یع الطوابع أو غیرھا من منتوجات تحدید ثمن مب
 57المادة  الطوابع

Clause 58 Dates of Issues  58المادة  تاریخ الإصدارات 

Clause 59 Attribution of Risk  59المادة  تحدید المخاطر 

Clause 60 Philatelic Emission Program  60المادة  برنامج إصدار الطوابع 

Clause 61 Response Time  61المادة  فترة الرد 

Clause 62 Best Efforts  62المادة  أفضل الجھود 

Clause 63 International Courier Companies   63المادة  شركات نقل مواد المراسلات بالمواكبة 

Clause 64 New Non-Postal Services  64المادة  خدمات جدیدة غیر بریدیة 

Clause 65 Postal Exclusivity  65المادة الحصریة البریدیة  

Clause 66 Banking Secrecy  66المادة السریة المصرفیة  

Clause 67 Stamps  67المادة  الطوابع 

Clause 68 Signature  68المادة  التوقیع 

  Annex A: Contract Data    ملحق "أ": بیانات العقد   

  Annex B: The Building List    "قائمة بالأبنیةملحق "ب :   

  Annex C: Technical Proposal    ملحق "ج":  العرض الفني   

  Annex D: List of Employees    الملحق "د": قائمة بالموظّفین   

  Annex E: Business Plan, as in the 
Tender Schedule [2.2]  

  كما ھو في نموذج  الملحق "ھـ": خطة العمل
   ]2-2[العطاء 

  
Annex F: Government Revenue 
Sharing Scheme, which is Annex 
[3.1] of the Tender Documents 

   ھو  یراداتالملحق "و": مخطّط تقاسم الإ
    من وثائق المزایدة ]1-3[المرفق 

     

       



  TENDER DOCUMENTS                                وثائق المزایدة
 FOR THE OPERATION OF THE POSTAL SECTOR IN LEBANON                               انفي لبن البریدي العائدة لأعمال تشغیل القطاع

 

 شروط العقد
CONDITIONS OF CONTRACT (Rev.03)  Section 3 - Page 6 of 68 

 

 

 

CONTRACT AGREEMENT 

 

Recitals 

 

Whereas the Ministry of Telecommunications – 
Directorate General of Post wishes to appoint 
the Operator to develop, update, and operate 
Postal Services (which include Mail, courier, 
postal courier, correspondence materials, 
Express Mail (EMS) Services, Philately 
Services, and Postal Processing) and e-
commerce and other Non-Postal Services for a 
period of nine (9) years and to transfer such 
services to the Regulator at the end of the 
Contract Period.  
 

Whereas the Operator undertakes to provide 
the said Services  
  

Therefore, the parties agree as follows: 

 عقد اتفاق

 

 المقدمة
 

 المدیریة العامة للبرید  – وزارة الاتصالاتلما كانت 
وتشغیل وتنمیة  ثتحدیو تطویرترغب بتعیین المشغل ل

، الطرود، الطرود البریدالتي تشمل (الخدمات البریدیة 
 خدمات الطوابع،السریع  البریدیة، مواد المراسلات، البرید

والتجارة الالكترونیة  )معالجةال وخدمات البریدیة
أخرى غیر والمنتجات المتكاملة من الابداع وخدمات 

ھذه الخدمات  وتحویل تسعة أعوام )۹(لفترة بریدیة، 
 عند نھایة ھذه الفترة. وزارة الاتصالاتل

 

 ولما كان المشغل یتعھد بتقدیم تلك الخدمات

 

 لذلك، تم التوافق فیما بین الفرقاء على ما یلي:
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Clause 1 Priority of Contract Documents 

The several documents listed below forming the 
Contract are to be taken as mutually 
explanatory of one another, but in case of 
ambiguities or discrepancies the priority of the 
documents forming the Contract including 
Annexes A to H attached hereto and initialed for 
identification shall be as follows: 

• The Conditions of Contract and the
Instructions to Tenderers and their annexes 
are an integral part of the Contract 

• Annex A: Contract Data

• Annex B: The Building List

• Annex C: Technical Proposal

• Annex D: List of Employees

• Annex E: Business Plan

• Annex F: Government Revenue Sharing
Scheme 

 أولویة المستندات التعاقدیة – ۱المادة 

مدرجة أدناه،  إن مختلف المستندات التي تؤلف ھذا العقد
یجب أن تعتبر مفسرة لبعضھا البعض، لكن في حال 

التفسیر حسب كون ی أو الاعتراض، الاختلافالغموض أو 
  لمستندات التي تؤلف ھذا العقد بما فیھا الملاحقاولویة أ

ً  المرفقة   ح –أ  والمحرفة بغیة الإشارة إلیھا كما  ربطا
 یلي:

لحقاتھ جزءُ لا وم وكذلك دفتر الشروط روط العقدش •
 من العقد  أیتجزّ 

 ملحق "أ": بیانات العقد 

 ملحق "ب": قائمة بالأبنیة 

 ملحق "ج": العرض الفني 

 الملحق "د": قائمة بالموظّفین 

 الملحق "ھـ": خطة العمل 

 الملحق "و": مخطّط تقاسم الإیرادات 

 

Clause 2 Abbreviations and Definitions 

2.1   Abbreviations 

The following abbreviations are used in the 
contract:  

MOT Ministry of Telecommunications, 
Lebanon 
DGP Directorate General of Post (Regulator) 
OA Operational Acceptance 
OAC Operational Acceptance Certificate 
OAT Operational Acceptance Test 
O&M Operation & Maintenance 
OP Operational Plan 
TOR Terms of Reference 
UPU Universal Postal Union 

 مختصرات وتعاریف – ۲المادة 

 مختصرات  ۲-۱

 إن المختصرات التالیة مستعملة في ھذا العقد:

MOT – وزارة الاتصالات 
– DGP ظمالمن (المدیریة العامة للبرید( 

AO – الموافقة التطبیقیة 
OAC – شھادة الموافقة التطبیقیة 
OAT – اختبار الموافقة التطبیقیة 
O&M – العملیات والصینة 

OP – الخطة التشغیلیة 
TOR – صلاحیات 
UPU – اتحاد البرید العالمي 
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2.2  Definitions 

Whereas in this Contract the following terms are 
used, the intent and meaning shall be 
interpreted as follows: 

Acceptance Tests 

The tests to be carried out to show that a 
System operates in accordance with the 

Specifications. The various Acceptance Tests 
are described In Clause 42 of this Contract. 

 

Contract 

The Contract Agreement and all its documents 
as listed in Clause 1, including any amendment 
or modification of any document executed by 
the parties hereto.  

Contract Period 

The period commencing on the Notification 
Date and ending nine (9) years, from the 
Notification Date, and any extension shall be 
subject to the Public Accounting Law. 

Corporate Color 

The Corporate color shall be: 

a) for the Mail Handling Services yellow 
(RAL Standard 1032) 

b) for the EMS Services blue and orange 

Days 

Calendar days, except for delivery standards 
where “days” shall mean days on which the 
Operator’s offices are open for business. 

Emblem  

The emblem of the Lebanese Postal Services 
that must appear on any document, material or 
equipment related to the Contract. The 
Operator may also use his own logo. In that 
case the emblem must always appear next to 
the Operator's logo. 

 

 تعاریف ۲-۲

حیثما تستعمل في ھذا العقد العبارات التالیة، یجب تفسیر 
 عناھا كما یلي:المقصود منھا وم

 اختبارات الموافقة:

الذي یجب إجرائھا بغیة البیان أن الجھاز یعمل  الاختبارات
 وفقاً للمواصفات.

من ھذا  ٤۲یتم تحدید اختبارات الموافقة المتنوعة في البند 
 العقد.

  
 العقد:

 ۱وكافة مستنداتھ كما ھي مدرجة في المادة  الاتفاقعقد 
لأي مستند من قبل الفرقاء  بما فیھا أي تعجیل أو تغییر

 المشار إلیھم أعلاه.

 المدة التعاقدیة:

 أعوام تسعةمن تاریخ التبلیغ وتنتھي بعد  دأة التي تبالمدّ 
، على أن یخضع أي تمدید لقانون ) من تاریخ التبلیغ۹(

 .المحاسبة العمومیة

 ألوان الشركة:

 یجب أن تكون ألوان الشركة:

بالید: اللون الأصفر بالنسبة لخدمة البرید المسلم  −
RAL  ۱۰۳۲المعاییر 

 بالنسبة للبرید السریع: اللونین الأزرق والبرتقالي −
 

 الأیام:

حیث عبارة "أیام" تعني أیام عمل المشغل  الروزنامةالأیام 
 باستثناء فیما یخص معاییر التسلیم.

 الشعار:

شعار خدمات البرید اللبناني الذي یجب أن یظھر على كل 
 أو تجھیزات متعلقة بالعقد.مستند، مواد 

یجوز للمشغل أن یستعمل شعاره الخاص. في ھذه الحالة 
إلى جانب دائماً شعار خدمات البرید اللبناني یجب أن یظھر 
 شعار المشغل.
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Equipment 

The machinery, apparatus, materials, articles, 
spare parts, tools, instruments, accessories and 
the like to be provided or installed by the 
Operator and its Subcontractors. 

Gross Revenue Sharing 

The Gross Revenue arising out of the Service 
shall be shared between the Regulator and the 
Operator according to Clause 49. 

Hand Over 

The date on which a part or the entire Postal 
Service is handed over, when material values or 
real estate or assets are handed over and 
transfer of responsibility from the Regulator to 
the Operator takes place. Hand Over will take 
place not less than six weeks and no later than 
eight weeks from Notification Date. 

Initial Phase 

Initial phase means the first 12 months after 
Handing Over, during which, the services shall 
be performed in accordance with the Universal 
Postal Union Standards, especially what was 
given in the Conference of Istanbul 2016. 

Installation  

To bring the Equipment parts defined to the 
standard which is in accordance with the 
annexes to the Contract. It also includes the 
provision of facilities needed for the operation of 
the Postal Services. 

 

List of Outstanding Items  

A list to be prepared and to be agreed upon by 
both parties at Operational Acceptance. The 
listed items shall be resolved by the Operator 
within an agreed period of time after the 
Operational Acceptance. 

 

 

 التجھیزات:

المكنات، الأجھزة، المواد، قطع الغیار، الأدوات، الآلیات، 
ل والتوابع وغیرھا التي یجب أن تزود أو تركب من قب

 المشغل ومتعھدیھ.

 تقسیم إجمالي الإیرادات:

، یجب أن یوزع عن الخدماتإجمالي الإیرادات الناشئة 
 .٤۹فیما بین الوزارة والمشغل عملاً بأحكام المادة 

 التسلم:

التاریخ الذي فیھ یتم تسلم جزء أو كامل خدمة البرید، عندما 
ن یتم تسلم قیم منقولة أو عقارات ویتم نقل المسؤولیة م

 الوزارة إلى المشغل.

یجب أن یتم وضع الید في مدة لا تقل عن ستة أسابیع ولا 
 تتجاوز ثمانیة أسابیع من تاریخ التبلیغ.

 

 :الابتدائیةالمرحلة 

شھر التي تلي التسلم والتي  ۱۲تعني أول  الابتدائیةالمرحلة 
معاییر اتحاد البرید تقدیم الخدمات وفقاً لیجب خلالھا 

 .۲۰۱٦ عاماسطمبول  ما ورد في مؤتمر یما لا س ،العالمي

 

 التركیب:

لجمع أقسام التجھیزات المشار إلیھا إلى المعاییر حسب 
ً البنود حول التسھیلات  ملحقات العقد. ویتضمن أیضا

 الضروریة لتشغیل خدمات قطاع البرید.

 

 :بنود المتبقیةقائمة بال

قائمة سوف تنظم ویوافق علیھا من قبل الفریقین حسب 
 معاییر الموافقة التطبیقیة.

إن الأشیاء المدرجة على اللائحة یجب أن تنجز من قبل 
المشغل بمھلة متفق علیھا تسري من تاریخ الموافقة 

 التطبیقیة.
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Net Asset Value 

The depreciated book value as recorded in the 
accounting books and records of the Operator 
and in accordance with internationally accepted 
accounting principles and practices. 

Network 

The network necessary to transport large 
numbers of postal items including the delivery 
of each postal item to a final destination, in 
addition to e-commerce and financial services 
and electronic funds transfer. 

Notification Date 

The date when the Operator receives a letter 
issued by the Regulator to the Operator 
confirming that the Contract has been duty 
ratified by the competent authority in 
accordance with Lebanese Law. 

Operation and Maintenance (O&M) Period 

The period starting from the Notification Date 
and continuing up to the end of the Contract 
Period stated in the Contract. 

Operational Acceptance (OA) 

The acceptance by the Regulator on successful 
completion of acceptance tests of sub-sections, 
sections or the whole project upon completion 
of each Phase. 

Operational Acceptance Certificate (OAC) 
The document issued by the Regulator certified 
that each phase has been accepted for 
operation in accordance with the Terms of the 
Contract. The certificate shall be issued by the 
Regulator upon Successful Completion of the 
Operational Acceptance Tests.  
Operator 
………………………………………….. 
and ………………acting jointly and severally 
 
Phase or Sub Phase 
Period of execution of a section or sub section 
of the Project, to be delivered as one part in 
accordance with the Project Implementation 
Plan. 

 القیمة الصافیة للموجودات:

القیمة الكتابیة المستھلكة كما ھي مسجلة في دفاتر الحسابات 
وأعراف المتوافق  لمبادئوالسجلات العائدة للمشغل ووفقاً 

 علیھا دولیاً.

 الشبكة:

الشبكة الضروریة لنقل عدد واسع من المواد البریدیة بما 
، وكذلك فیھا تسلیم أي من المواد البریدیة إلى غایتھا النھائیة

والحوالة المالیة المادیة  ةالإلكترونیخدمة البضائع والتجارة 
 والالكترونیة.

 تاریخ التبلیغ:

وزارة یستلم المشغل رسالة صادرة عن  التاریخ الذي فیھ
المصادقة علیھ  تللمشغل تؤكد أن العقد قد تمّ  الاتصالات

 من قبل السلطة المختصة عملاً بأحكام القانون اللبناني.

 
 فترة العملیات والصیانة:

المدة التي تبتدأ بتاریخ وتمتد لحین نھایة مدة العقد المحددة 
 في العقد.

 
 الموافقة التطبیقیة:

 لاختباراتالموافقة من قبل الوزارة على الإنجاز الناجح 
الموافقة على أي جزء أو قسم أو كامل المشروع عند اتمام 

 أي مرحلة.
 

 شھادة الموافقة التطبیقیة:
المستند الصادر عن الوزارة الذي یفید أن أیة مرحلة قد تم 
التوافق علیھا للتطبیق عملاً ببنود العقد. یجب أن تصدر 

الموافقة  لاختباراتدة عن الوزارة عند الإنجاز الناجح الشھا
 التطبیقیة.

 
 المشغل:

................................... 
 بالتضامن والتكافل. ......................................و

 المرحلة أو جزء من المرحلة:

مدة تنفیذ قسم أو جزء من المشروع التي یتم تسلیمھا كقسم 
 اً لخطة مشروع التنفیذ.واحد وفق
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Postal Services 

The services covering the handling of the 
corresponding materials,  courier, postal 
courier, Mail, EMS and Philately services, in 
addition to e-commerce and financial services 
and electronic funds transfer. 

Operational Plan (OP) 

The plan provided by the Operator specifying 
the breakdown of activities to be executed 
under this Contract in sub phases and phases 
subject to revision under Clause 16. 

Right to Publish 

The right to make public through any means of 
media whatsoever. 

Service Charges 

The charges that the public has to pay by the 
Operator for the services rendered in respect of 
the Mail Handling Services (Mail Collection, 
Sorting, Transportation, and Delivery) and EMS 
Services respectively. 

Site 

The place or places in or through which the 
Works are to be executed or carried out for the 
purpose of this Contract. 

Subcontractor 

Any person, firm or company to whom a part of 
the works has been subcontracted (as defined 
in Clause 10) but not any assignee of such 
person, firm or company. 

System  

The total of equipment, materials, hardware and 
software as built, acquired or provided by the 
Operator as the case may be and operated by 
the Operator, to fulfill its commitments under 
this Contract. 

System Defect 

Any condition affecting the functionality of a 
System. 

 الخدمات البریدیة:

 ،مواد المراسلات خدمة معالجةالخدمات التي تشمل 
البرید السریع وخدمات الطوابع  الطرود، الطرود البریدیة،

والحوالة  الإلكترونیة، وخدمة البضائع والتجارة البریدیة
 المالیة المادیة والالكترونیة.

 : الخطة التشغیلیة

من قبل المشغل التي تحدد كیفیة تجزئة  الخطة المزودة
النشاطات التي یجب تنفیذھا بموجب ھذا العقد بمراحل أو 

 .16أجزاء منھا خاضعة للمراجعة حسب المادة 

 الحق بالنشر:

 الحق بالنشر للعموم بواسطة أیة وسیلة إعلانیة.

 

 نفقات الخدمات:

النفقات التي یجب على العموم دفعھا للمشغل مقابل 
ات المقدمة بالنسبة للبرید المسلم بالید (تجمیع البرید، الخدم

 فرز، نقل، تسلیم خدمات التسھیل) البرید السریع.
 

 المراكز:

المكان أو الأمكنة التي یجب أن تنفذ أو تقام ضمنھا أو من 
 خلالھا الأعمال العائدة لھذا العقد.

 قاول من الباطنالم 

من الأعمال أي شخص، مؤسسة أو شركة یلزم إلیھا جزء 
) لكن لا یعني الفریق ۱۰(كما ھي محددة في المادة 

 المتنازل لھ من قبل الشخص، المؤسسة أو الشركة.

 الجھاز:

كامل الأجھزة، المواد، المكونات المادیة للحاسب والبرامج 
الجاھزة كما ھي منشأة، مكتسبة أو مزودة من قبل المشغل 

غایتھا ضمن  حسب الحالة ومشغلة من قبل المشغل لإنجاز
 ھذا العقد.

 عیوب الجھاز:

 أي شرط یؤثر على عمل الجھاز.
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Prices 

The schedule of charges levied for the Mail 
Handling Services (principal charges for the 
conveyance of mail, air surcharges and special 
charges as well as other fees due), and EMS 
Services to be rendered, in addition to e-
commerce and financial services and electronic 
funds transfer. 

Documents and Goods 

Documents with mails, parcels or international 
urgent mail that consist of any written section, 
drawing, print or digital information, except for 
items addressed to the Federation whose 
physical specification sits within the limits 
specified in the regulations. 

Identification of both documents and goods 

Categorize message mail by size and content 

Mail correspondences containing documents 
only are: 
 
1. Priority based and non-priority based 

correspondence  
2. Letters, postcards and prints  
3. Blind correspondence 
4. Special bags containing newspapers, 

periodicals, books and similar printed 
documents addressed to the same  recipient 
and the same destination 

5. Correspondences containing products: 
small packs - priority-based or non-priority 
based  

 :الأسعار

المفروضة لخدمات البرید البریدیة  المنتجات أسعار ولاجد
المسلم بالید (النفقات الأساسیة لنقل البرید، نفقات الجو 
الإضافیة والنفقات الخاصة وكذلك أتعاب أخرى مستحقة)، 

، وخدمة البضائع یجب تقدیمھا خدمة البرید السریع التيو
 والحوالة المالیة المادیة والالكترونیة. ةالإلكترونیوالتجارة 

 

 :المستندات والبضائع

المستندات بعائث برید الرسائل أو الطرود البریدیة أو 
البرید العاجل الدولي والتي تتكوّن من أي مقطع مكتوب أو 

شیاء رسم أو مطبوع أو معلومات رقمیة باستثناء الأ
الموجھة للاتحاد التي تقع مواصفتھا المادیة ضمن الحدود 

 المحددة في الأنظمة.

  تعریف المستندات والبضائع على حد سواء

 تصنیف بعائث برید الرسائل بحسب مقاسھا ومحتواھا

 بعائث برید الرسائل المحتویة على مستندات فقط ھي:

 بعائث ذات أولویة بعائث ذات غیر أولویة .1
 ات بریدیة ومطبوعاتقائل وبطارس. 2
 بعائث المكفوفین .3
الأكیاس الخاصة التي تحتوي على جرائد ومكتوبات  .4

دوریة وكتب ومستندات مطبوعة مماثلة موجھة لنفس 
 المرسل إلیھ ونفس المقصد 

بعائث برید الرسائل المحتویة على بضائع وھي رزم . 5
 صغیرة ذات أولویة وغیر ذات أولویة

Clause 3 Scope of the Contract 

3.1 The Regulator hereby appoints the Operator 
as per applicable laws in the aim of developing, 
upgrading and operating the Postal Services, 
MHS, EMS, Philately, e-commerce and other 
non-postal services and products and the 
Operator undertakes to develop and operate at 
its own expenses and for its own account the 
Mail Handling, Express Mail, Philately and Non-
Postal Services in Lebanon for the Contract 
Period, all on the terms and conditions set out 
in this Contract. 

 نطاق العمل  – ۳المادة 

بھدف ن المرعیة یفقا للقوانوتعین الوزارة المشغل   ۳-۱
تطویر وتحدیث وتشغیل وتنمیة الخدمات البریدیة 

) وخدمات الطوابع البریدیة EMSوالبرید السریع (
وخدمات المعالجة والتجارة الالكترونیة والمنتجات 

  یتعھدو المتكاملة وخدمات أخرى غیر بریدیة،
على نفقتھ  تطویر وتشغیل قطاع البریدبشغل الم

 البریدیة وغیر البریدیة خدماتالوتقدیم الخاصة 
وخدمات الطوابع البریدیة في لبنان في خلال مدة 

 درجة في ھذا العقد.مالعقد وكل ذلك ضمن الشروط ال
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3.2 The Operator shall make all necessary 
investments, in capital, technology and human 
resources required for the proper operation of 
the Postal Services in accordance with the 
terms and conditions of this Contract, in 
accordance with successive 3-year business 
plans, to be developed based on the economic 
situation at the time, presented by the Operator 
and approved by the Regulator. Such business 
plans shall be based on the Business Plan that 
will be agreed to by the Parties and which will 
be considered as a model business plan to be 
followed in all the successive plans. The above-
mentioned investment may be in the form of 
loans or equity, the latter being at no time lesser 
than 40% (forty per-cent) of the minimum 
above-mentioned investment, excluding 
retained earnings. The investment may be 
increased by the Operator without hindrance by 
the Regulator. 

The Operator shall provide, with exclusivity 
rights, the Postal Services nationally as well as 
internationally to all citizens, businesses and 
organizations of the Republic of Lebanon 
without discrimination and that any service from 
any public institution shall be executed by the 
Operator exclusively, in accordance with 
Clause 47 of Legislative Decree no. 126 . dated 
1959 amended in Decree 2846 dated 14 
December 1959, in particular clauses 1 and 2 
thereof.  

The Operator shall meet, 12 months after Hand 
Over, the quality standards defined by the 
Regulator, the UPU and its bodies for Mail 
Handling and EMS Services.  
The Operator shall run the Services under 
economic conditions to meet market 
requirements and the satisfaction of the 
Regulator and the Customers. 
In respect thereto, the Operator shall rent 
buildings from the Regulator in the conditions 
set forth in Clause 3.6 here below and take over 
the responsibility for employment of some of the 
current Regulator’s personnel as may be 
required. 

في رأس  الاستثماراتعلى المشغل أن یقوم بجمیع  ۳-۲
البشریة اللازمة الموارد المال، التكنولوجیة و

الصحیح لخدمات البرید وفقاً لبنود وشروط  للتشغیل
ھذا العقد، وذلك وفقاً لخطط عمل متتالیة، كل منھا 

في وفقا للمعطیات الاقتصادیة  لمدة ثلاث سنوات،
ا افق علیھا المنظم، علمً تقدم من المشغل ویو حینھ،

ي تال العمل ةبأن ھذه المخططات سترتكز الى خط
كمخطط عمل عتمد تي ستوالفق علیھ الفرقاء تیس

كنموذج لإعداد  استخدامھایتم وبع تّ نموذجي یُ 
لیھ أعلاه إ رستثمار المشاالا، ان اللاحقة اتالمخطط

عن طریق الدین او عن طریق ا مّ إ یتمیمكن ان 
ة، على ان لا تقل قیمة ھذه الأخیرة الأموال الخاص

من قیمة الحد  ٪٤۰في أي حال من الأحوال عن 
الأدنى للاستثمار المبین أعلاه وباستثناء الارباح 

یمكن لقیمة الاستثمار ان تزداد من قبل  .المستبقة
 دون تدخل من المنظم.من المشغل 

 

 ،حصريّ المع الحقّ ، أن یقدم یجب على المشغل
ا لجمیع المواطنین ا ودولی� دیة محلی� الخدمات البری

من والشركات والمؤسسات في الجمھوریة اللبنانیة 
أنّ أي خدمة تصدر عن أي وزارة أو دون تمییز. و

 احصری� المشغل مؤسسة عامة یتوجّب تنفیذھا من قبل 
بموجب قرار یصدر من مقام مجلس الوزراء یلزم 

ذلك بموجب ، ولھ تنفیذھا التابعةالادارات والمؤسسات 
تاریخ  ۱۲٦من المرسوم الاشتراعي رقم  ٤۷المادة 
 ۱٤تاریخ  ۲۸٤٦والمعدل بموجب المرسوم  ۱۹٥۹

، لا سیما المادتین الأولى والثانیة ۱۹٥۹كانون الأول 
  منھ.

أن یستوفي معاییر الجودة المحددة یجب على  المشغل 
وھیئاتھ بالنسبة  العالمياتحاد البرید و المنظممن قبل 

رید المسلم بالید والبرید السریع وذلك بعد اثنتي عشر للب
 شھر) من تاریخ التسلیم. ۱۲شھراً (

ظروف في ظل یقوم المشغل بتسییر الخدمات 
 متطلبات السوق ولإرضاء  ةلبیتلملائمة   اقتصادیة

 .العملاءو المنظم

في ھذا الصدد یجب على المشغل أن یستأجر الأبنیة 
  لاحقاً، ٦-٣ة في المادة �الشروط المدرج المنظم من

إلحاق بعض موظفي وأن �أخذ على عاتقه مسؤول�ة 
 .المنظم وذلك لضرورات العمل
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3.3 The Operator shall be responsible for the 
payment of all taxes and duties under the Laws 
of the Republic of Lebanon. 

لضرائب یكون المشغل مسؤولاً عن تسدید جمیع ا ۳-۳
 الجمھوریة اللبنانیة. بموجب قوانین والرسوم 

3.4 The Parties agree that with effect from the 
end of the Contract Period, the Operator shall 
transfer ownership (and the Regulator shall 
accept such transfer) of the aforesaid Postal 
Services to the Regulator on the terms and 
conditions set out in this Contract. 

نھایة اعتباراً من  بین الفرقاء على أنھ  الاتفاقتم  ٤-۳
قبول  المنظم نقل ملكیة (على بالمشغل یقوم  العقد، 
) الخدمات البریدیة المشار إلیھا آنفاً الانتفالھذا 

 فيوفقاً للشروط والأحكام المنصوص علیھا للمنظم 
 ھذا العقد.

3.5 The Operator shall also implement a training 
program in order to smooth the handing-over of 
the responsibility for the running of the Postal 
Services on transfer under Clause 47. 

 

یجب على المشغل أن ینظم برنامج تدریب بغیة  ٥-۳
دة نقل المسؤولیة من أجل تشغیل ونقل التمھید لإعا

 .٤۷خدمات البرید تحت المادة 

 

3.6 The Operator shall take over existing post 
offices as well as other buildings, in the 
conditions set forth here below: 

− A preliminary list of all post offices and 
buildings is attached as Annex B of the 
Contract as a guideline, containing among 
other elements surface areas and 
addresses (the “Buildings List”). 

یتسلمّ المشغل المكاتب البریدیة الحالیة والأبنیة  ٦-۳
 الأخرى ضمن الشروط المدرجة أدناه:

لحق لجمیع مكاتب وأبنیة البرید مرفقة (مأولیة  قائمة  -
المساحات  ب لھذا العقد) كدلیل یتضمن بما فیھ 

 والعنوانین (جدول الأبنیة).

 

− Among the Buildings List, and in 
coordination with the Regulator, the 
Operator shall select the most suitable 
locations it is prepared to take over, in order 
to provide the most efficient Postal Services 
to the Lebanese Population. 

، یجب على المنظم   ضمن قائمة الأبنیة وبالتنسیق مع  -
المشغل أن یختار المراكز الأكثر ملائمة یكون مستعد 
لتسلمھا وذلك بغیة تقدیم الخدمات البریدیة الأكثر 

 فاعلیة للشعب اللبنانیة.

− The cost for selected post offices and 
building renovation will be financed by the 
Operator in addition to operating costs 
(telephone, water, internet and electricity) 
and other as may be required. 

تكالیف المكاتب البریدیة المختارة وإعادة تأھیل الأبنیة  -
التكالیف إلى  إضافةً  ، سیتم تمویلھا من قبل المشغل

وما  التشغیلیة (الھاتف، المیاه، الانترنت، الكھرباء)
 .یتطلب من غیر ذلك

− The Operator shall submit its renovation 
plans of the post office spaces to the 
Regulator for his approval. Approval shall be 
deemed granted if no answer is received by 
the Operator within one month of the 
submission. The Operator shall have the full 
responsibility of the work and budget with 
respect to the renovation of post offices. 

یقوم المشغل بتقدیم خطط إعادة تأھیل المراكز للمنظم.  -
ظم أي تعتبر الموافقة منجزة في حال لم یرسل المن

جواب في خلال شھر من التقدیم. إنّ المشغلّ ھو 
 ومراقبة كلفتھا.التأھیل المسؤول عن أعمال 

 

− The Regulator is not entering and will not 
enter into “rent agreements” with the 
Operator for its own buildings or existing 

جار مع المشغل بالنسبة یفي عقود إلم ولن یدخل المنظم  -
موجودة والمستأجرة أبنیتھا الخاصة أو الأبنیة الإلى 
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buildings rented by the Regulator, but will 
put those buildings at the Operator’s 
disposal for the Contract duration only, 
against payment of an agreed amount 
hereafter referred to as the Occupancy 
Compensation. 

منھا، لكنھا تضع ھذه الأبنیة تحت تصرف المشغل لمدة 
العقد فقط ومقابل تسدید مبلغ متفق علیھ مشار إلیھ لاحقاً 

 .البدل بتعویضات

 

− Occupancy Compensation for the Initial 
Phase shall be in accordance with the 
Occupancy Compensation Scheme 
specified under Annex A Contract Data and 
for the subsequent years the Occupancy 
Compensation will increase by ten (10) 
percent every three (3) years. 

تكون مستندة  الابتدائیةبالنسبة للمرحلة البدل  تعویضات -
 2-3كما ھي واردة في المادة إلى خطة عمل المشغل 

كل ثلاث سنوات على جمیع العقود  ٪۱۰على ان یزاد 
  وبدلات الإیجار.

  

− The Operator undertakes to pay all amounts 
paid by the Regulator by virtue of leases, for 
post offices rented by the Regulator. As for 
the other offices operated by the Operator 
and which are owned by the Regulator, the 
Operator shall pay an Occupancy 
Compensation to be agreed between the 
concerned Parties, for the used/occupied 
spaces, in addition to operating costs 
(telephone, water, internet, electricity).   

− The Operator shall continue to operate the 
rented postal offices put at his disposal and 
to pay all rents paid by the Regulator by 
virtue of leases according to Law No. 160 of 
22/07/1992, subject to an increase of 10% 
every three years on all rents.  

− The Regulator will put at the disposal of the 
Operator the Beirut Sorting Center, as well 
as the Riad El Solh Post Office, for a 
monthly amount of one million two hundred 
thousand US Dollars (Fresh), and it is paid 
in January of each year. 

كما یلتزم المشغل بتسدید جمیع بدلات الایجار المتوجبة  -
عن المكاتب  ب عقود الایجارعلى المنظم بموج

أما المكاتب الأخرى التي  المستأجرة من قبل المنظم.
  یدفع المشغل بدل، للمنظم یشغلھا والتي تعود ملكیتھا 

عن المساحات یتفق علیھ بین الأطراف المعنیة، وذلك 
التكالیف التشغیلیة (الھاتف، بالإضافة إلى  المستعملة، 

 المیاه، الانترنت، الكھرباء).

یجب على المشغل الاستمرار بتشغیل المكاتب البریدیة  -
المستأجرة والموضوعة بتصرفھ وكذلك بتسدید جمیع 
بدلات عقود الإیجار المتوجبة على المنظم بموجب 

على ان یزاد  ۲۲/۷/۱۹۹۲تاریخ  ۱٦۰القانون رقم 
٪ كل ثلاث سنوات على جمیع العقود وبدلات ۱۰

  الإیجار.

غل مركز بیروت للفرز یضع المنظم بتصرف المش -
سنوي، وكذلك مكتب برید ریاض الصلح لقاء مبلغ 

). Freshامریكي ( ملیون ومئتین الف دولارقیمتھ 
 وتدفع في شھر كانون الثاني من كل سنة.

− Yearly Occupancy Compensation shall be 
paid at the end of the month of May of the 
following year after the Auditor appointed by 
the Regulator completes the auditing and 
approval of the accounts of the respective 
year.  

بدل في نھایة شھر أیاّر من السنة التي الیدفع المشغلّ  -
تلي السنة المالیة الخاضعة للمراجعة من قبل المدققّ 

 المراجعة والتدقیق. دالمالي، وذلك من بع

 

− The Operator shall provide for a new 
corporate outfit of the offices, including new 
counters, P.O. boxes and all necessary 
furniture and equipment, the cost of such 
activities will be borne by the Operator. 

یقدم المشغل تجھیزات جدیدة للمكاتب البریدیة، بما فیھا  -
أجھزة العدادات، العلب البریدیة وكل الأثاث 
والتجھیزات الضروریة، إن كلفة ھذه الأعمال تكون 

 على عاتق المشغل.
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3.7 The Regulator acknowledges that in order 
to provide the Postal Services effectively, the 
Operator must have the authority to make 
necessary decisions and conduct day to day 
operations without interference. The Operator 
acknowledges that the Regulator must be kept 
informed of major decisions and current 
information on the status of the business and 
undertakes to keep the Regulator informed of all 
such decisions and information on a timely 
basis. 

أنھ بغیة تقدیم خدمات برید فعلیة، المنظم  عترف ی ۳-۷
القرارات  لاتخاذیتوجب أن یكون للمشغل السلطة 

الضروریة وتسییر الأعمال الیومیة دون أي تدخل 
متطلع المنظم  كون یمنھ یقرّ المشغل أنھ یجب أن 

على القرارات الأساسیة وعلى المعلومات الحالیة  
متطلع المنظم  بقى عن وضع العمل ویتعھد بأن ی

على كافة ھذه القرارات والمعلومات ضمن إطار 
 زمني محدد.

 
3.8 The Regulator shall furnish the Operator in 
a timely manner with all pertinent data and 
information available to the Regulator and 
provide such assistance to the Operator as may 
be reasonably required for the performance of 
the Operator’s obligations under the Contract 
including without limitation, all of the data, 
information and assistance identified or referred 
to in the Contract whenever available to the 
Regulator. 

قدم للمشغل في الحال كل یأن المنظم  یجب على  ۳-۸
قدم المساعدة یالبیانات والمعلومات المتوفرة لھ و

الضروریة لقیام المشغل بموجباتھ وفقاً للعقد بما فیھا 
على سبیل المثال، كل البیانات، المعلومات 
والمساعدة المعرف عنھا أو المشار إلیھا في العقد 

 .المنظم عندما تكون متوفرة لدى 

 

3.9 The Regulator has the right to intervene and 
step in to restore the Postal Services which 
have been stopped or otherwise disrupted or 
reduced in whole or in part for any reason, 
presumably beyond the control of the Operator, 
which also includes for the purpose to use all 
premises, staff and equipment that are at the 
disposition of the Operator, the Regulator will 
give the Operator 48 hours prior written notice 
to remedy the situation and will not intervene if 
the Operator has remedied the situation within 
that period of time. Such intervention shall 
cease not later than 48 hours after the Postal 
Services have been restored in which case the 
Operator is able to resume providing the Postal 
Services. 
If the reason for the Regulator’s intervention is 
a Force Majeure event, the Regulator will 
appropriately indemnify the Operator. 

التدخل لإعادة الخدمات البریدیة التي  منظم یحق لل ۳-۹
ً لأي سبب عرقلت قد توقفت أو  ً أو كلیا جزئیا

افتراضیاً خارج عن سیطرة المشغل، التي تتضمن 
ً لھذا الغرض، استعمال الأبنیة، والجھاز  أیضا
البشري والتجھیزات التي ھي بتصرف المشغل. 

ساعة  ٤۸المشغل إشعار خطي قبل المنظم  بلغ یوس
تدخل إذا كان المشغل قد عالج یلمعالجة الوضع ولن 

الوضع في ھذه المھلة من الوقت. ویجب على ھذا 
ساعة من تاریخ  ٤۸التدخل أن یتوقف لیس أكثر من 

إعادة الخدمات البریدیة للمشغل المقدرة على معاودة 
 تقدیم الخدمات البریدیة.

المنظم  إما إذا كانت القوة القاھرة ھي سبب تدخل  
 عطي المشغل تعویضاً ملائماً.یفعلیھ أن 
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Clause 4 Entry into Force and Duration 

4.1  Entry into Force 

This Contract shall come into force on the 
Notification Date. The Contract period shall be 
nine (9) years, from the Notification Date. Each 
period is subject to earlier termination or 
extension in accordance with the terms of this 
Contract. However, should the Notification not 
have been received on or before the date 
specified in Annex A “Contract Data”, the 
Contract shall not come into force and shall be 
null and void and neither Party shall have any 
obligation or liability toward the other 
whatsoever and neither Party shall have any 
right to claim any damages costs compensation 
whatsoever from the other Party. 

 الدخول حیز التنفیذ – ٤المادة 

 الدخول حیز التنفیذ ۱-٤

. الإخطار تاریخفي  یدخل ھذا العقد حیز التنفیذ 
من تاریخ  أعوام )۹( تسعة تكون مدة العقد

وفقاً  ویجوز تقلیص أو تمدید ھذه المدة .الإخطار
في الإخطار  في حال لم یتم تسلمأما   لشروط العقد. 

، لا یدخل ق أ "بیانات العقد"التاریخ المحدد في الملح
العقد حیز التنفیذ ویكون باطلاً ولا یكون لأي فریق 

الآخر لأي الفریق  تجاه  اتأو مسؤولیموجبات  أي 
ولا یحق لأي فریق أن یطالب بتعویض  كان  سبب

عن الضرر أو بأي تعویض مھما كان سببھ من 
 الفریق الآخر.

Clause 5 Creation of a Lebanese 
Subsidiary 

The Operator shall perform the Postal Services 
in Lebanon through a local subsidiary company 
(the ''Subsidiary" referred to as the “Local 
Operating Company”) which shall be 
incorporated in Lebanon in accordance with the 
following conditions: 

1. The minimum share capital (paid-up) 
within 3 months from incorporation and 
throughout the Contract Period shall be 
at least 10,000,000) ten million US 
Dollars (Fresh) . The subsidiary shall be 
established within one month from 
Notification Date. 

2. The by-laws of the Subsidiary shall not 
contain provisions which would be 
inconsistent with the Conditions of the 
Contract. A copy of the by-laws shall be 
delivered to the Regulator. All shares of 
the Subsidiary through all the Contract 
Period and any eventual extension must 
be registered shares, no bearer shares 
are allowed. 

3. The Operator shall retain directly or 
through a wholly owned subsidiary, 
66.7% of the share capital and of the 
voting rights of the subsidiary throughout 
the Contract Period. 

 إنشاء شركة تابعة لبنانیة – ٥المادة 

الخدمات البریدیة في لبنان عبر یقدم  أن یجب على المشغل 
 المشار إلیھا بالشركة  "الشركة التابعة"محلیة (فرعیة شركة 

المشغلة) التي یجب تأسیسھا في لبنان وفقاً للشروط المحلیة 
 التالیة:

لمدفوع) لا یجوز أن یقل الحد الأدنى من الرأس المال (ا -1
في خلال ثلاثة أشھر من التأسیس وطوال مدة العقد 

  دولار(عشرة ملایین  د.أ ۱۰٫۰۰۰٫۰۰۰عن 
. یجب أن یتم تأسیس الشركة التابعة ) Freshأمریكي

 .الإخطارفي خلال شھر واحد من تاریخ 

لشركة بنوداً ل الداخلي لا یجوز أن یتضمن نظام -2
 ن النظام تتعارض مع شروط العقد. یجب تسلیم نسخة م

. یجب أن تبقى كافة أسھم المنظمإلى  الداخلي للشركة 
الشركة التابعة طوال مدة العقد وأي تمدید محتمل لھ 

 أسھماً اسمیة. لا یجوز إصدار أسھم لحاملھ.

المشغل مباشرة أو بواسطة شركة یملكھا یحتفظ  -3
من الرأسمال ومن حقوق  ٪٦٦٫۷بمجملھا، بـــــ 

 ابعة وذلك طوال مدة العقد.التصویت في الشركة الت
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4. The shareholders of the Subsidiary 
(other than the Operator or wholly owned 
subsidiary referred to in 3 above) must 
be approved by the Regulator whether 
they acquire shares on incorporation or 
later. The Operator warrants that any 
allocation, issuance, transfer of shares 
whether at incorporation or later shall not 
be effective without the Regulator's prior 
approval in writing. This shall apply 
throughout the Contract Period and any 
eventual extension. 

على مساھمي الشركة التابعة  المنظموافق ییجب أن  -4
(باستثناء المشغل أو الشركة المملوكة منھ بمجملھا 

سابقاً) سواء كانوا یملكون  ۳المشار إلیھم في المادة 
ً عند التأسیس أو بعده. یضمن المشغل أن أي  أسھما

لتأسیس تخصیص، إصدار وانتقال للأسھم سواء عند ا
أو بعده لا یكون ساري المفعول إلا بعد موافقة خطیة 

ذلك طوال مدة  یسري . یجب أن من المنظم مسبقة
 خلال أي تمدید محتمل لھ. أو العقد 

 

Clause 6 Performance Bond 

The Operator shall upon the notification deliver 
to the Regulator a letter of guarantee signed by 
its authorized representatives confirming that it 
will make available, to such Lebanese 
subsidiary, financing in an amount not less than 
the amount specified under Annex A Contract 
Data to guarantee the proper performance of 
the Contract by the Lebanese Subsidiary. 

Within one month from notification, as a security 
for the performance by the Operator of this 
Contract, the Operator shall replace such above 
letter of guarantee by providing a (on demand 
type) bank guarantee drawn on a Bank in 
Lebanon acceptable to the Regulator and being 
valid until six (6) months after the Contract 
Period, for the Services in an amount specified 
under Annex A Contract Data. 

 كفالة التنفیذ – ٦المادة 

یجب على المشغل عند الإخطار تسلیم خطاب تعھد موقع 
لشركة التابعة ل سیوفر من ممثلیھا المعتمدین یؤكد أنھ

القیمة المشار إلیھا/المذكورة في تمویلاً بقیمة لا تقل عن 
لعقد من قبل لتنفیذ الحسن وذلك لضمانة  ملحق "أ" من العقد

  الشركة التابعة اللبنانیة.

لضمان حسن تنفیذ العقد والإخطار في خلال شھر واحد من 
  خطاب بدل ستمن قبل المشغل، یجب على المشغل أن ی

كفالة بالمشار إلیھ سابقاً (بشكل سند یدفع عند الطلب) التعھد 
 مصرفیة مسحوبة على مصرف في لبنان ومقبولة من 

أشھر بعد فترة العقد،  )٦( تكون صالحة لفترة ستةالمنظم 
بحسب القیمة المشار إلیھا/المذكورة في بشأن الخدمات 

 .ملحق "أ" من العقد
 

Clause 7 Safeguarding the Secrecy of Posts 

The Operator shall be obliged to observe the 
secrecy of posts according to the applicable 
laws and regulations in particular, Article 9 of 
Legislative Decree 126 of 1959, which states 
that the secrecy of postal correspondence is 
preserved and may not be disclosed, and to 
comply with the regulations laid down in the law 
on the protection against Abuse of Personal 
Data in Data Processing.  

 المحافظة على سریة البرید – ۷المادة 

ً لأحكام  وجب على المشغل احترام سریة البرید تی وفقا
من  ۹ادة مولا سیما ال ،القوانین والأنظمة المرعیة الإجراء

التي تنصّ على أنّ  ،۱۹٥۹سنة  ۱۲٦المرسوم الاشتراعي 
سر المراسلات البریدیة مصون لا یجوز افشاؤه، 

إساءة  ونیة الخاصة بالحمایة منوالخضوع للأحكام القان
 البیانات الشخصیة.استخدام 

Clause 8 Assignment 

The Operator shall not assign its rights and 
obligations under this Contract without the prior 
written approval of the Regulator. 

 عن العقد التنازل – ۸المادة 

لا یجوز للمشغل أن یتفرغ عن حقوقھ وواجباتھ الناشئة عن 
 .خطیة مسبقة من المنظم دون موافقةمن ھذا العقد 
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Notwithstanding the above-mentioned 
restriction, the Operator shall be entitled to 
assign some of its rights, obligations and 
liabilities under the Contract to the Subsidiary 
provided for in Clause 5 of the Contract, subject 
to the approval of the Regulator. 

The Operator hereby unconditionally and 
irrevocably guarantees jointly and severally with 
the subsidiary the proper and complete 
performance of all the contractual obligations 
stipulated or arising of the present Contract, 
and/or of any arbitral award. 

الرغم من القیود المشار إلیھا سابقاً یحق للمشغل أن على 
حقوقھ وموجباتھ والتزاماتھ بمقتضى العقد  بعضیتفرغ عن 

شرط  ، من العقد ٥لیھا في المادة للشركة التابعة المشار إ
 .موافقة خطیة مسبقة من المنظمالحصول على 

دون قید أو شرط ولا رجعة من شغل یضمن المذلك  بموجب
الأداء السلیم  ،التكافل والتضامن مع الشركة التابعةبفیھ و

والكامل لجمیع الالتزامات التعاقدیة المنصوص علیھا أو 
 أي قرار تحكیم.الناشئة عن ھذا العقد، و/أو 

 

 
Clause 9  Employees of the General 
Directorate of Post Main Office 

The Operator shall reimburse all 
compensations due to the employees who work 
in the main office of the General Directorate of 
Post for the services carried out by this 
institution to the Operator, outside the official 
working hours. 

 موظّفو المركز الرئیسي للمدیریة العامة للبرید  – 9المادة 
 

للموظفین الذین یعملون في المركز الرئیسي  یسدّد  المشغل
التي تقوم بھا  لالأعماعن  ضًاللمدیریة العامة للبرید تعوی

  .لدوام الرسمي، خارج اھذه الإدارة للشركة
 

The Operator shall be responsible to comply 
with all legal provisions and ensure residence 
permits and work licenses, when hiring 
expatriates.  permits or authorizations. 
 

كافة الأحكام القانونیة المتعلقة بالعمل بالمشغل یلتزم 
خدمین غیر اللبنانیین ویجب علیھ والإقامة للمست

 على كافة الإجازات والتراخیص الضروریة. الاستحصال
 

Clause 10 Sub-Contracting 

Subcontracting shall be subject to the 
provisions of Article 30 of the Public 
Procurement Law. 
 
The Operator and the Subsidiary shall not 
subcontract for Non-Postal Services and 
supplies without consent of the Regulator. 
The Operator and the Subsidiary shall not 
subcontract Mail Handling Services. 
Subcontracting shall not relieve the Operator 
from any liability or obligation under the 
Contract and it shall be responsible for the acts, 
defaults and neglect of any Subcontractor, its 
agents, servants or workmen, as fully as if they 
were the acts, defaults or neglects of the 
Operator, its agents, servants or workmen. 

 التلزیم – ۱۰المادة 

یجب ان الذي (من الباطن) نوي االتلزیم ھو التعاقد الث
 من قانون الشراء العام. 30حكام المادة خضع لأی

غیر ما الخدمات یحق للمشغل وللشركة التابعة أن یلزّ لا 
 .المنظمدون موافقة من البریدیة 

معالجة خدمات تلزیم والشركة التابعة للمشغل یحق  لا
 البرید.

لا یعفي  التلزیم المشغل من أي مسؤولیة أو التزام بموجب 
العقد، ویكون مسؤولاً عن أفعال وتقصیر وإھمال أي متعاقد 
من الباطن أو وكلائھ أو خدمھ أو العاملین، كما لو كانوا 
أفعالاً أو تقصیراً أو تقصیراً أو إھمال المشغل أو وكلائھ 

 أو خدمھ أو العاملین.
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Clause 11 Commencement of 
Implementation 

The Operator shall provide the Postal Services 
as soon as reasonably practicable after the 
Hand Over. The Operator shall have completed 
the Initial Phase by no later than 12 months 
after the Hand Over, in accordance with the 
provisions of this Contract. 

Failure by the Operator to fulfill its commitments 
of the Initial Phase entitles the Regulator to 
penalties under Clause 22 of this Contract. 

Thereafter the Operator shall develop and 
expand the Postal Services according to market 
demand. 

 بدایة التنفیذ – ۱۱المادة 

في أسرع البریدیة  خدمات ال یقدّمیجب على المشغل أن 
ً بعد التسلم. ممكن وقت  یكون المشغل قد أكمل عملیا

شھراً بعد التسلم،  ۱۲أقصاه موعد المرحلة التمھیدیة في 
 ھذا العقد.لأحكام وفقاً 

، مھیدیةالمشغل بالتزاماتھ المتعلقة بالمرحلة التتقید  عدم 
من  ۲۲غرامات عملاً بأحكام المادة فرض  یخول المنظم 

 ھذا العقد.

 خدمات البعد ذلك، یجب على المشغل تطویر وتوسیع نطاق 
 وفقاً لمتطلبات السوق.البریدیة 

Clause 12 Law, Language and Corporate 
identity 

The Contract is governed and construed by the 
laws and regulations in force in Lebanon which 
shall apply. This Contract signed by the Parties 
is drawn up in Arabic and English and both 
languages shall have the same probative force. 

All correspondence, drawings, designs, 
specifications, manuals, operating instructions, 
statements, schedules, notices, documents, 
recording of books and accounts exchanged 
between the Regulator and the Operator, 
concerning the Contract, shall be in both Arabic 
and English Language (except where otherwise 
required by law or by the Regulator) and in the 
metric system of weights, measures and in 
other internationally accepted units unless 
otherwise specified in writing. 

This does not apply to the corporate identity, 
emblems, imprints and logos to be used by the 
Lebanese Post as well as all information 
supposed to be made available to the public 
(customers) in Lebanon, which have to be made 
in the Arabic language and the French as well 
as English language. 

The corporate color shall be: 

a) For the Mail Handling Service yellow 
(RAL standard 1032). 

 قانون، لغة وھویة الشركة – ۱۲المادة 

ً للقوانینالعقد  ضع یخ المرعیة  والأنظمة ویفسر وفقا
الموقع   العقد یوضع. تطبیقھایجب  التي الإجراء في لبنان و

ون لھما نفس ویك باللغتین العربیة والانكلیزیة،من الطرفین 
 .وذات القوة الثبوتیة

 

، التصامیم، المواصفات، الرسوماتكافة المراسلات، 
، التصاریح، جداول، تبلیغات، الاستعمالالكتیبات، تعلیمات 

 مستندات، التسجیلات في الدفاتر والحسابات المتبادلة في
 والمشغل، بخصوص العقد، یجب أن تكون  المنظمما بین 

نصّ القانون أو إلاّ إذا (،  باللغتین العربیة والانكلیزیة
وفي النظام المتري للأوزان والقیاسات  )المنظّم خلافاً لذلك

ً ما لم یرد وفي باقي وحدا ت القیاسات المعترف بھا دولیا
 بیان خطي مخالف.

 
على ھویة الشركة، الرمز، المطبوعات، ما تقدم ق لا یطبّ 

 من قبل البرید اللبناني  تخدم الشعار، التي یجب أن تس
للعموم تتاح المعلومات التي یفترض أن وكذلك جمیع 

عربیة، باللغات ال تكونالتي یجب أن و) في لبنان، العملاء(
 الفرنسیة والإنكلیزیة.

 یجب أن تكون ألوان الشركة كما یلي:

: اللون المسلم  البرید معالجة  بالنسبة لخدمات  -أ
 .۱۰۳۲معاییر  RALالأصفر، 
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b) For the EMS Service blue and orange. 

The Regulator represents and warrants that the 
laws in force in Lebanon do not prohibit or 
unreasonably hinder the performance of the 
Operator’s obligations under this Contract. 

 السریع: اللونین الأزرق والبرتقالي. دبالنسبة للبری -ب

المرعیة الإجراء في لبنان  نأن القوانی المنظمضمن یؤكد وی
ق بشكل غیر مألوف تنفیذ المشغل موجباتھ لا تمنع أو لا تعی

 حسب العقد.

 
Clause 13 Preservation of Drawings 

The Operator shall supply the Regulator with 
three copies of all relevant drawings and 
specifications used by him during the O&M 
period. The Operator shall bear the expenses of 
preparing any such copies. The Operator shall 
return to the Regulator any drawings provided 
by the Regulator. 

The Operator shall retain in its offices two 
copies (in different pieces) of relevant drawings 
to be ready at reasonable times for inspection 
purposes and for the consultation by the 
Regulator or any other person authorized, in 
writing, by the Regulator. 

The Regulator may perform audits and 
inspections on a yearly basis. The definition of 
the type of drawings, the standards to be 
followed for updating the respective documents 
and the media (i.e. blue prints, electronic media) 
are defined in Annex H. 

 الرسومات حفظ  – ۱۳ المادة 

بثلاث نسخ عن  المنظمیجب على المشغل أن یزود 
من قبلھ المستخدمة اللازمة وعن المواصفات  الرسومات

مل المشغل نفقات إعداد أي من یتح . التشغیلیةفترة الخلال 
قد تم  رسوماتأي  المنظم أن یعید إلى على  ھذه النسخ.

 .المنظم من  ااستلامھ

یجب على المشغل أن یحتفظ في مكاتبھ بنسختین (في أمكنة 
لیكون مستعداً في الأوقات المناسبة  الرسوماتمختلفة) عن 

طلاع أي شخص مفوض اأو  ،المنظم لأي تفتیش من قبل 
 جب كتاب خطي من قبلھ.بمو

 

إجراء تدقیق ومعاینة للحسابات سنویاً. إن  منظمیحق لل
والمعاییر التي یجب أن تتبع الرسومات تعریف أنواع 

لتحدیث المستندات المختلفة والوسائل (رسم ھندسي أو 
 ".حدعامة الكترونیة) محددة في الملحق "

 

 

Clause 14 Local Products and Services 

The Operator shall make its best efforts to use 
local products and services for the execution of 
the services provided always that: 

a) Any such item conforms with 
international recognized standards and 

b) They are sold on terms which are 
competitive with other sources of supply. 

The Operator shall abide by the laws, 
regulations, standards and rules issued by the 
concerned Lebanese authorities, regarding the 
protection of the environment in Lebanon. 

 

 

 المنتجات والخدمات المحلیة – ۱٤المادة 

خدام المنتجات على المشغلّ أن یبذل قصارى جھده لاست
 بشرط أن:، الخدماتوالخدمات المحلیة من أجل تقدیم 

 /المعترفأي من ھذه المواد یكون مطابقاً للمعاییر  -أ
ً  المعتمد بھا  دولیا

 بشروط تنافسیة مع باقي مصادر یتم بیعھا و  -ب
 التورید الأخرى.

یجب على المشغل أن یحترم القوانین والأنظمة والمعاییر 
المختصة والمتعلقة بحمایة البیئة في  الصادرة عن السلطات

 لبنان.
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The Operator shall obtain, if available, the 
following services from Lebanese sources: 

a) Personnel, unless the Operator performs 
that directly by himself using his own 
equipment, and personnel. 

b) Banking services. 

c) Lease and purchase of lands and 
buildings. 

یجب على المشغل أن یستحصل على الخدمات التالیة من 
 :مصادر لبنانیة عند توفرھا

المستخدمین ما لم یقوم بالتنفیذ مباشرة "مستعملاً"  -أ
 تجھیزاتھ الخاصة ومستخدمیھ.

 الخدمات المصرفیة -ب

 استئجار وشراء عقارات وأبنیة. -ج

 
Clause 15 Insurance 

During the implementation and O&M period 
until the Date of Transfer, the Operator 
undertakes to maintain insurance with local or 
foreign companies duly registered in Lebanon 
(According to Law no. 9811 of 4 May 1962) 
covering the depreciated book value of 
equipment and assets. 
The Operator shall insure against liability to 
third parties for any death or personal injury and 
loss or damage to any physical property arising 
out of the performance of the Contract and 
occurring until the Date of Transfer. The 
minimum value for death and personal injury 
shall be in accordance with the amount 
specified under Annex A Contract Data per 
injured person and the minimum value for 
material damage shall be in accordance with 
the amount specified under Annex A Contract 
Data per damage. 
The Operator shall provide and maintain 
comprehensive general liability insurance 
coverage for damage caused by the Operator to 
all buildings which are at its disposal (whether 
owned by the Regulator or owned by third 
parties and made available to the Operator by 
the Regulator), such insurance shall be for 
replacement value and for a total limit of the 
amount specified under Annex A Contract Data. 

 التأمین – ۱٥ المادة

ولغایة تاریخ  المرحلة التشغیلیةخلال یتعھد المشغل 
تأمین مع شركات محلیة أو  توفیر ظ علىاالتحویل بالحف

ً للقانون رقم  ً للأصول (وفقا أجنبیة مسجلة في لبنان وفقا
) تغطي القیمة الدفتریة ۱۹٦۲أیار  ٤تاریخ  ۹۸۱۱

 المستھلكة للتجھیزات والموجودات.

المسؤولیة تجاه یغطي  التأمین  توفیر یجب على المشغل 
عن أي وفاة أو ضرر شخصي أو الفقدان أو  طرف ثالث

ینشأ من جراء تنفیذ العقد ولغایة تاریخ  بالممتلكات  ضرر
التحویل. إن الحد الأدنى للقیمة بالنسبة للوفاة وللضرر 

الملحق "أ" بیانات العقد في المبلغ المذكور  الشخصي ھو
للشخص المصاب. إن الحد الأدنى للضرر المادي یجب أن 

لكل "أ" بیانات العقد لملحق في االمبلغ المذكور  یكون
 رر.ض

تأمین عن توفیر والحفاظ على  یجب على المشغل 
الناجمة  المسؤولیة العامة والشاملة تغطي الأضرار التي 

المشغل لكافة الأبنیة الموجودة تحت تصرفھ (سواء  عن
أو من شخص ثالث ووضعت تحت المنظم مملوكة من 

) یجب أن یكون ھذا التأمین المنظمتصرف المشغل من قبل 
المبلغ المذكور بالملحق الیة ولحدّ أقصى قدره ستبدللقیمة الا

 ."أ" بیانات العقد

 
Clause 16 Operational Plan 

The Operator shall provide an Operational Plan 
elaborating on plans, tools, processes and 
procedures for the provision of the Services and 
execution of the Contract, and detailing all 

 التشغیلیةخطة ال – ۱٦المادة 

أن یدُرِج في ھذا القسم الخطط المشغل یجب على 
لتي والإجراءات والأدوات لتقدیم الخدمات وتنفیذ العقد، وا

تبُینِّ بالتفصیل كافة العملیات الواجب تنفیذھا من قبِلَ 
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operations that have to be carried out by the 
Operator, indicating the objectives, activities to 
be delivered, quality standards, outcomes, 
staffing and resource requirements, 
implementation timetables, and a process for 
monitoring progress. The Operator shall 
provide when requested, reasonable additional 
details related to the implementation of the 
Project. 

، مع الإشارة إلى الأھداف والأنشطة التي یتعینّ المشغل 
جودة والنتائج، والمستلزمات من حیث القیام بھا ومعاییر ال

فریق العمل والموارد، والجداول الزمنیة للتنفیذ، وآلیة 
 رصد التقدُّم المُنجز.

یجب على المشغل أن یزود، عند الطلب، التفاصیل 
 الإضافیة المناسبة المتعلقة بتنفیذ المشروع.

Clause 17 Regulation Imposed by Public 
Authorities 

The Operator shall abide by all rules, 
regulations and directives during the Contract 
Period, issued by the concerned public 
authorities. The Operator shall be responsible 
for any fines and charges imposed on him as 
result of his violations of such rules, regulations 
and directives. 

 الأنظمة المفروضة من قبل السلطات العامة – ۱۷المادة 

أن یتقید بجمیع القوانین  خلال فترة العقد  یجب على المشغل
والأنظمة والتوجیھات الصادرة عن السلطات العامة 
المختصة. إن المشغل یكون مسؤولاً عن كل الغرامات 
والنفقات المفروضة علیھ نتیجة لمخالفتھ لھذه القوانین، 

 نظمة والتوجیھات.الأ

 

Clause 18 Remains of Antiquities of Value 
and other items 

All coins, items of value, ruins, antiquities and 
other items of geological or archaeological 
interest discovered at the work-sites, are the 
sole property of the Lebanese State. The 
Operator shall take reasonable precautions to 
prevent his staff or any other person from 
moving items or destroying them. The Operator 
shall immediately inform the Authorities in 
charge about the discovery. The Operator shall 
adequately protect such items and seek 
instruction regarding further action. 

 بقایا الآثار، المواد ذي قیمة، مواد أخرى  – ۱۸المادة 

، الأثار ومواد الانقاضكافة القطع النقدیة، المواد ذي قیمة، 
أخرى ذات قیمة أثریة أو بیولوجیة قد عثر علیھا في مراكز 
العمل تعود ملكیتھا للدولة اللبنانیة بمفردھا. یجب على 

خدمیھ أو أي المشغل أن یتخذ الحیطة الكافیة لمنع مست
شخص آخر من نقل المواد أو تدمیرھا. یجب على المشغل 

عن أي اكتشاف. یجب  ةالمسؤولالسلطات أن یخبر فوراً 
طلب على المشغل أن یحمي بشكل مناسب تلك المواد و

 تعلیمات بشأن اتخاذ مزید من الإجراءات.

 
Clause 19 Patterns and intellectual 
Property Rights 

19.1 The Operator shall indemnify the 
Regulator from and against all claims, 
proceedings, damages, costs and expenses 
which may be brought or made against the 
Regulator or to which the Regulator may be put 
by reason of any infringement or alleged 
infringement of any patents or intellectual 
property rights by the Operator, provided the 
Operator has been promptly notified of such 
infringement and shall be offered the 
opportunity to defend and settle any such claim. 

 ختراع وحقوق الملكیة الأدبیةبراءات الا – ۱۹المادة 

ن كل عالمنظم  ض علىیجب على المشغل أن یعوّ  ۱۹-۱
تكالیف وأضرار، وجراءات قانونیة، وإادعاءات، 

أو ضد المنظم  متقدَّ أن  أو مصاریف التي یمكنو/
بسبب أي المنظم  من خلالھاطال یُ  أنالتي یمكن 

براءة اختراع أو حقوق ب ینمتعلق أو ادعاءمخالفة 
شرط أن یكون قد  ،من قبل المشغلالفكریة الملكیة 

 تك المخالفة وقد أتیحتم تبلیغ المشغل فوراً عن تل
عن أي مطالبة من ھذا القبیل  لھ الفرصة للدفاع

 دعاءات.وتسویة مثل تلك الا
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19.2 Throughout the Contract Period the 
Regulator shall not assert any right in any name 
or logo or other intellectual property rights or 
know-how used by the Operator in connection 
with any of the provided Services. 

دعي بأي یأن للمنظم  طوال فترة العقد لا یجوز  ۱۹-۲
فكریة أي اسم أو شعار أو أي حقوق ملكیة في  حق 

من قبل المشغل  أخرى أو أي خبرة مكتسبة
 .یقدّمھا خدماتأي  بخصوص

Clause 20 Materials and Workmanship 

All required equipment, materials and 
workmanship shall be chosen by the Operator 
with a view to comply with the specifications.  
The Regulator shall have the right to inspect 
equipment and materials at the location, on site 
or elsewhere upon reasonable notification.  

 المعدات وآلات العمل – ۲۰المادة 

كلّ التجھیزات والمعدّات وآلات العمل اللازمة یجب أن یتم 
ستجابة للموصفات. اختیارھا من قبل المشغل وذلك بغیة الا

معاینة التجھیزات والمعدات في المراكز أو في للمنظم یحقّ 
 للمشغل.بناءً على إبلاغ مسبق  المواقع أو أي مكان آخر 

 
Clause 21 Access to Sites 
The Regulator shall have the right at any time 
to make inspections on site. The Operator shall 
provide all reasonable facilities and assistance 
in this respect. 

 الدخول إلى الموقع – ۲۱المادة 
یجب و في الموقع شفي أي وقت أن تقوم بتفتیللمنظم یحق 

م كل التسھیلات المناسبة یدبتقیلتزم على المشغل أن 
 والمساعدة في ھذا الإطار.

Clause 22 Penalties 
22.1 Penalties during Initial Phase 
If the Operator fails to complete the Initial Phase 
(as defined in Clause 3.2) within twelve months 
after the Hand Over, the Regulator has the right 
to impose penalties on the Operator pursuant to 
Articles 38 and 39 of the Public Procurement 
Authority Law for the delay in completion 
beyond the expiry of 14 days after the specified 
date up to the time of actual completion.  The 
penalties shall be three-tenths of one percent 
(0.3%) per day of the value of those parts of the 
Services which are not yet able to be put into 
operational use up to a maximum of 10% of the 
value of those parts of the Services. 
Payment of such penalties shall not relieve the 
Operator from his other obligations under this 
Contract. 
The Regulator is permitted to deduct penalties 
from the Performance Guarantee. 
 

 الغرامات – ۲۲المادة 
 الغرامات خلال المرحلة التمھیدیة: ۲۲-۱

ة التمھیدیة (كما في حال تخلفّ المشغل عن اتمام المرحل
شھر من  ۱۲) في خلال مھلة ۲-۳ھي محددة في المادة 
ا وفقً  فرض غرامات یأن للمنظم تاریخ التسلم، یحق 

على المشغل من قانون ھیئة الشراء العام  ۳۹و ۳۸ للمواد 
یوماً  ۱٤عن التأخیر بإتمام موجباتھ وذلك بعد انتھاء فترة 

تمام الفعلي. یجب أن من التاریخ المحدد للإتمام ولغایة الإ
) عن كل یوم من أصل قیمة ٪۰٫۳تكون قیمة الغرامة (

إجراء الخدمات التي لا یزال من غیر المستطاع تشغیلھا 
% من قیمة ھذه ۱۰أقصاه  لجزاءحتى الآن وذلك 

  .الخدمات
إن تسدید ھذه الغرامات لا یحرر المشغل من موجباتھ 

 الأخرى بموجب ھذا العقد.
 . التنفیذ حسم الغرامات من كفالة ی أنللمنظم یجوز 

 

22.2 Procedure 
  

The Regulator may establish an administrative 
and technical body, from within the employees 
of the Ministry of Telecommunications, with the 
possibility of hiring third party experts, to 
perform the same services. 
The Operator shall, within three (3) months from 
Notification Date establish with the Regulator a 
Service Level Agreement for all operational 

 :الإجراءات ۲۲-۲

ملاك إمكان المنظّم إنشاء جھاز إداري وفنيّ، من ضمن ب
، مع إمكانیة الاستعانة بخبراء فنیّین من الاتصالات وزارة

 الخارج، وذلك بھدف تقدیم خدمات المراقبة. 

أشھر من تاریخ التبلیغ أن  ۳یجب على المشغل في مھلة 
اتفاق حول مستوى الخدمة لكافة المنظم مع  مد بالتنسیقعتی

الأجھزة العاملة، بما فیھا وعلى سبیل المثال ولا الحصر 
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systems, including but not limited to the Items 
covered in the performance measurements as 
defined In Annex G. 
Any variation from the Level of Service, as 
described in the Service Level Agreement, as 
defined in Annex G which exceeds five (5) % 
shall be deemed to constitute a substantial non-
compliance. 

Any assumed substantial non-compliance with 
the Level of Service, as described in the Service 
Level Agreement, shall be deferred by 
Regulator to the Institution by notifying in 
writing, with a copy to the Operator. Any 
decision taken by the Institution shall be binding 
upon the Parties and enforced as if finally 
decided between them. 

Should the Institution determine that the level of 
services, as described in the Service Level 
Agreement, are not met and should such failure 
be substantial, the Regulator shall be entitled to 
apply penalties to the Operator, in accordance 
with Clauses 22.1, 51 and 52. 

 

المواد المشمولة في مقاییس التنفیذ كما ھي محددة في 
 ".زالملحق "

راف عن مستوى الخدمات، كما ھي محددة في حأي ان
" زق "فة في الملحعرّ اتفاقیة مستوى الخدمات، كما ھي مُ 

 یجب أن تعتبر بمثابة عدم مطابقة جوھریة. ٪٥تتجاوز 

 

أي عدم مطابقة مزعومة مع مستوى الخدمات كما ھي 
محددة في اتفاقیة مستوى الخدمات، یجب أن تحال من قبل 

ً مرفقاً المنظم  إلى المؤسسة. بموجب إشعار خطي ملائما
بنسخة للمشغل. أي قرار متخذ من قبل المؤسسة یجب أن 

 ملزماً على الفرقاء ویتم تنفیذه وكأنھ مقرراً نھائیاً في یكون
 ما بینھم. 

 

إذا قررت المؤسسة ان مستوى الخدمات كما تم تحدیدھا 
في اتفاقیة مستوى الخدمات، لم یتم إنجازھا وإذا كان ھذا 

رض غرامات على فكون مخولة لالمنظم یالخلل جوھریاً إن 
 .٥۲و ٥۱ ،۱-۲۲المشغل وفقاً للمواد 

 

The Operator shall perform at his own expenses 
a survey/condition assessment of the currently 
established Postal network including all postal 
facilities (post offices, sorting centers, 
administrative buildings, etc.), associated 
assets and equipment, and current service and 
subscription contracts and to ensure the 
provision of the postal service and other 
associated products during the initial phase are 
provided in accordance with the current level of 
service (provided by the current operator) and 
to ensure that no disruption / interruption of the 
postal service shall occur. Operator shall 
maintain such Level of Service until a Service 
Level Agreement is reached with the Regulator 
on the minimum new requirements for the 
provision of services in accordance with Clause 
22. 

یتعین على المشغلّ أن یقوم على نفقتھ الخاصة بإجراء 
دراسة استقصائیة / تقییمیة لشبكة البرید المنشأة حالیاً بما 
في ذلك جمیع المرافق البریدیة (مكاتب البرید ومراكز 
الفرز والمباني الإداریة وما إلى ذلك) والأصول والمعدات 

وبحیث یتم المرتبطة بھا وعقود الخدمة والاشتراك الحالیة 
توفیر/ تقدیم الخدمة البریدیة وغیرھا من المنتجات 
المرتبطة بھا خلال المرحلة الأولیة وفقاً لمستوى الخدمة 
الحالي (المقدم من المشغل الحالي) ولضمان عدم حدوث 
أي انقطاع بالخدمة البریدیة. یجب على المشغل الحفاظ 

تفاق اعلى ھذا المستوى من الخدمة حتى یتم التوصل إلى 
مع المنظم بشأن الحد الأدنى من المتطلبات الجدیدة لتقدیم 

 .۲۲الخدمات وفقاً للمادة 
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Clause 23 Release of Performance Bank 
Guarantee 

The Performance Bank Guarantee shall be 
released in accordance with Paragraph 5 of 
Article 101 of the Public Procurement Law. 

 التنفیذحسن  تحریر كفالة مصرفیة عن  – ۲۳المادة 

على ان یكون التنفیذ حسن تحریر الكفالة المصرفیة عن  یتم
من قانون  ۱۰۱ذلك بالتوافق مع الفقرة الخامسة من المادة 

 .الشراء العام
Clause 24 Force Majeure 

24.1 Definition 

For the purpose of this Contract, “Force 
Majeure” means an event which is beyond the 
control of a Party, and which makes a Party’s 
performance of its obligations hereunder 
impossible or so impractical as reasonably to be 
considered impossible in the circumstances or 
delays such performance, and includes, but is 
not limited to war (whether declared or not), 
riots, civil disorder, earthquake, fire, explosion, 
storm, flood, strikes, lockouts or other industrial 
action, confiscation or any other action by 
government agencies. 

Force Majeure shall not include any event which 
is caused by the negligence or intentional action 
of the Party whose performance is affected 
thereby or such Party’s subcontractors and/or 
suppliers or agents or employees. 

 القوة القاھرة – ۲٤المادة 

 :تعریفھا ۱-۲٤

القوة القاھرة تعني حدث خارج عن  لأغراض ھذا العقد،
سلطة الفرقاء والذي یجعل تنفیذ موجبات الفریق مستحیلاً 
أو متعثراً لدرجة یعتبر مستحیلاً ضمن الظروف والمھل 
لھكذا تنفیذ وتتضمن لكن لیست محصورة بالحرب (معلنة 

ضطراب، الأھلي، الزلزال، الحریق، أم لا) الشغب، الا
ضرابات العمال أو أرباب انفجار، عاصفة، فیضان، ا

العمل، وكذلك اجراءات صناعیة عمالیة أخرى، مصادرة 
 أو أي عمل آخر من قبل دوائر حكومیة.

لا تتضمن القوة القاھرة حدث سببھ الإھمال أو عمل متعمد 
من قبل الفریق الذي قد تأثر أداء تنفیذ موجباتھ من جراء 

ھ أو ما تقدم أو ملتزمي الفریق أو موردیھ أو وكلائ
 مستخدمیھ.
 

24.2 No Breach of Contract 

The failure of a Party to fulfill any of its 
obligations hereunder shall not be considered to 
be a breach of, or a default under this Contract 
insofar as such inability arises from an event of 
Force Majeure, provided that the Party affected 
by such event has taken all reasonable 
precautions, due care and reasonable 
alternative measures, all with the objective of 
carrying out the terms and conditions of this 
Contract. 

 :لعقدلفسخ لا  ۲-۲٤

قبل الفریق بأي من موجباتھ  لا یمكن اعتبار عدم القیام من
ستحالة تنشأ عن إخلالاً أو تخلفاً لھذا العقد طالما ان ھذه الا

حدث قوة قاھرة شرط أن یكون الفریق الذي تأثر بھذا 
حتیاطات الضروریة، والعنایة الحدث قد اتخذ كافة الا

المناسبة والتدابیر الأخرى بغیة تنفیذ جمیع شروط ھذا 
 العقد.

 

24.3 Measures to be Taken 

(a) A party affected by an event of Force 
Majeure shall take all reasonable 
measures to remove such Party’s 
inability to fulfill its obligations hereunder 
with a minimum of delay. 

 :التدابیر التي یجب اتخاذھا ۳-۲٤

قوة قاھرة علیھ أن یتخذ كافة  بحدثالفریق المتأثر  -أ
ر المناسبة بغیة إزالة استحالتھا من تنفیذ التدابی

 موجباتھا بلا إبطاء.
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(b) A party affected by an event of Force 
Majeure shall give notice in writing to the 
other Party of such event as soon 
possible, and in any event not later that 
forty eight (48) hours following the 
occurrence of such event, providing 
evidence of the nature and cause of such 
event and shall similarly give notice of 
the restoration of normal conditions as 
soon as possible. 

(c)  The Parties shall take all reasonable 
measures to minimize the consequences 
of any event of Force Majeure. 

قوة قاھرة یجب أن یعلم خطیاً  بحدثالفریق المتأثر  -ب
الفریق الآخر عن ھذا الحدث في أسرع وقت وفي كل 

ساعة من تاریخ حصول  ٤۸ الأحوال في مھلة أقصاھا
ھذا الحدث، وأن یقدم إثباتات عن طبیعة وسبب ھذا 

أن یعلم بنفس الطریقة إعادة الحال إلى الحدث ویجب 
 وصفھا الطبیعي.

یجب على الفرقاء أن یتخذوا جمیع التدابیر ذلك في  -ج
أسرع وقت لتقلیل مفاعیل القوة القاھرة إلى حدّھا 

 الأدنى.

 
24.4 Extension of Time 

An extension shall be given to a party who was 
unable to perform the services as a result of 
Force Majeure, if requested by such party. 

 :تمدید الوقت ٤-۲٤

القیام من فریق  الم یتمكن خلالھ یجب تمدید أي فترة
 .، إذا طلب ذلكالأعمال نتیجة القوة القاھرةب

  
24.5 Consultation 

No later than thirty (30) days after the Operator, 
as the result of an event of Force Majeure, has 
become unable to perform an important portion 
of the Postal Services, the Parties shall consult 
together with a view to agree on appropriate 
measures to be taken in such circumstances. 

 :ستشارةالا ٥-۲٤

صبح المشغل عاجزاً یأن  ماوماً بعدی ۳۰في مدة أقصاھا 
عن تنفیذ جزءاً كبیراً من الخدمات البریدیة نتیجة قوة 

 الاتفاققاھرة، یجب على الفرقاء أن یتشاوروا معاً بھدف 
 على اتخاذ التدابیر المناسبة في تلك الظروف.

 
Clause 25 Hardship 

25.1 Notwithstanding any other provision of this 
Contract, should, during the course of this 
Agreement: 

a) The laws and regulations in force in 
Lebanon as at the date hereof change in 
such way as to adversely affect in any 
substantial manner the financial 
equilibrium of this Contract, and 

b) Such changes are either not 
compensated at all or are insufficiently 
compensated by the operation of any 
other provision of this Contract, 

c) This must be in accordance with Article 
29 of the Public Procurement Law. 

the provisions of this Contract shall be 
discussed between the Parties and amended to 
offset the effects of such changes. 

 شرط الوقایة – ۲٥المادة 

بالرغم من أي بند مخالف في ھذا العقد، وإذا حصل  ۱-۲٥
 ما یلي: الاتفاقیةأثناء تنفیذ ھذه 

تغیرت القوانین والأنظمة المرعیة الإجراء في  -أ
لبنان بطریقة تؤثر سلباً وبشكل جوھري على 

 ؛للعقد الاقتصاديالتوازن 

غیر معوض عنھا  إماھكذا تغییرات ھي و -ب
بالمطلق أو ھي معوض عنھا بشكل غیر كاف 

 ؛من جراء أي بند من ھذا العقد

من  29یجب ان یكون ذلك بالتوافق مع المادة  -ج
 .قانون الشراء العام

یجب مناقشة بنود ھذا العقد وتعدیلھا من قبل 
 لتغییر.الفرقاء بغیة التعویض عن نتائج ھذا ا
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25.2 If the Operator considers that it is affected 
by such change, it may, at any time send notice 
in writing to the Regulator containing a 
description of the circumstances and their likely 
economic consequences for the Operator. The 
Parties shall commence and pursue 
discussions in good faith within thirty (30) days 
of the notice from the Operator, with a view to 
signing a fair and equitable amendment to offset 
the effects of such change. 

Failure of the Parties to sign such an 
amendment within one hundred and twenty 
(120) days from the date of such notice, shall 
constitute a dispute for the purposes of Clause 
35 of this Contract. 

 

إذا اعتبر المشغل أنھ قد تأثر من جراء ھذا التغییر،  ۲-۲٥
ً إلى  یمكنھ في أي وقت أن یرسل إشعاراً خطیا

یتضمن وصف الحالات ونتائجھا  المنظم
على المشغل. یجب على الفرقاء بدء  الاقتصادیة

ومتابعة المناقشات بحسن نیة في خلال ثلاثین یوماً 
تعدیل عادل یة توقیع غمن تاریخ إشعار المشغل، ب

 ومنصف للتعویض عن نتائج ھذا التغییر.

ة ئإن عدم توقیع الفرقاء ھكذا تعدیل في خلال م
ً من تاریخ ھذا الإشعار، ۱۲۰وعشرین ( ) یوما

ً لأحكام المادة  ً وفقا من  ۳٥یجب أن یعتبر خلافا
 العقد.

 

Clause 26 Termination 

26.1 By the Ministry  

The  Ministry has the right to terminate this 
Contract without prejudice to its right to recover 
damages, where applicable, by giving not less 
than (60) sixty days written notice of termination 
to the Operator, such notice to be given after the 
occurrence of any of the events specified in 
paragraphs (a) through (e) of this sub-Clause 
26.1: 
a) If the Operator fails to remedy a serious failure 

in the performance of its obligations hereunder 
including but not limited to:  
(1) Compliance of the quality of services with 
the International Postal Union criteria 
(2) The obligation of the Operator to complete 
the initial phase within twelve months after the 
Hand Over,  
(3) Failure to make the due payments to the 
Regulator, without relating them to dues of 
other parties 
within (60) sixty days of receipt of Regulator’s 
notice in writing specifying the nature of such 
failure and requiring such remedy or within 
such further period as the Regulator may have 
subsequently approved in writing; or  

b) If the Operator is declared insolvent or 
bankrupt or enter into any agreements with 
its creditors for relief of debt or take 
advantage of any law for the benefit of 
debtors or go into liquidation or receivership 
whether compulsory or voluntary; or 

 العقدفسخ   – ۲٦المادة 

 الوزارة من قبل ۱-۲٦

بالحصول  ابحقھ دون المسّ من ، فسخ العقد وزارةیحق لل
وذلك بإعطاء المشغل إشعاراً عند توجّبھ، على تعویض، 

یوماً من الفسخ، وھذا الإشعار یجب  ٦۰خطیاً بالفسخ قبل 
إعطائھ بعد حدوث إحدى الحالات المحددة في الفقرة (أ) 

 .۱-۲٦(ه) من البند  إلى

إذا لم یقم المشغل بمعالجة خلل جدي بتنفیذ موجباتھ  -أ
 : بما فیھ ولیس محصوراً 

معاییر الإتحاد مع البریدیة ) تطابق نوعیةّ الخدمة ۱(
  البرید العالمي

المشغل بإتمام المرحلة التمھیدیة في خلال  ) مسؤولیة۲(
 ،شھراً من تاریخ التسلم ۱۲

ستحقات المنظّم من دون ربطھا دفع م)التخلفّ في ۳(
 بأي مستحقات لجھات أخرى.

إشعاراً خطیاً  یوم من تسلمھ من المنظم ٦۰في خلال 
ویحدد طبیعة ھذا الخلل وطالباً معالجتھ وفي خلال المھلة 

 أو خطیاً. التي قد وافق علیھا المنظم الاتفاقیة
 

فلس سواء دخل في مأو معسر  إذا تم إعلان المشغل -ب
دائنیھ بغیة الإعفاء من دین أو استفاد من  معاتفاقات 

أي قانون لصالح الدائنین أو دخل قید التصفیة أو 
 أو أو طوعیة.إلزامیة  حراسة قضائیة 
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c) If the Operator fails to comply with any final 
decision reached as a result of arbitration 
proceedings pursuant to Clause 35 hereof; 
or 

d) If as the result of Force Majeure, the 
Operator is unable to perform an important 
portion of the Services for a period of not 
less than six (6) months; or 

e)  If the Regulator decides, for 
operational/material justified reasons, to 
terminate this Contract or one of the three 
services with a prior notice in writing of 180 
days. 

f) In addition to what is stated in Article 33 of 
the Public Procurement Law. 

In case of termination pursuant to paragraph (d) 
or (e) above, the Operator shall be entitled to 
the depreciated book value of assets acquired 
by the Operator and the Subsidiary for all 
purposes of this Contract, reasonable 
demobilization costs, and fair and reasonable 
compensation for lost profits. 

إذا لم یستجیب المشغل لأي قرار نھائي قد صدر من  -ج
 أو .۳٥خلال التقییم تحكیم عملاً بالمادة 

عن  اعاجزً  المشغلأصبح إذا، بنتیجة قوة قاھرة، إن  -د
تنفیذ جزءاً كبیراً من الخدمات بمدة لا تقل عن ستة 

  أشھر.

إذا قرر المنظم لأسباب عملیة/مادیة مبررة، فسخ أو  -ھــ
ھذا العقد أو أحد من الخدمات بإشعار خطي مسبق 

 یوماً. ۱۸۰لفترة 

من قانون ھیئة  33بالاضافة الى ما ورد في المادة  –و 
 الشراء العام 

حق یعملاً بالفقرات (د) أو (ھــ) سابقاً،  في حال الفسخ أو
للمشغل أن یحصل على القیمة الدفتریة المستھلكة 
للموجودات التي قد استحصل علیھا المشغل والشركة 

وبتعویض ترك المواقع التابعة لأغراض ھذا العقد، نفقات 
 عادل ومناسب عن الربح المتوقع.

26.2 By the Operator 

The Operator has the right to terminate this 
Contract without prejudice to its right to recover 
damages, where applicable, by giving not less 
than 270 days for MHS and 180 days for EMS 
& FAX and Philately written notice of 
termination to the Regulator, such notice to be 
given after the occurrence of any of the events 
specified in paragraphs (a), (b) and (c) of this 
Clause 26.2: 

a)  If as the result of an event of Force Majeure 
which has affected the performance of the 
Regulator of its obligations under this 
Contract, the Operator is unable to perform 
an important portion of the services for a 
period of not less than six (6) months; or 

b)  If the Regulator fails to comply with any final 
decision reached as a result of arbitration 
proceedings pursuant to Clause 35 hereof; 
or  

c) If the Regulator commits a serious failure in 
the performance of its obligations under 
Article 9.2 or 49.3 and fails to remedy such 

 من قبل المشغل ۲-۲٦

دون المساس بحقھ بالحصول من یحق للمشغل فسخ العقد 
، بإرسال إشعار خطي بالفسخ ، عند توجّبھعلى تعویض

لخدمات معالجة البرید  یوم ۲۷۰للمنظم بفترة لا تقل عن 
یوم لخدمات البرید السریع وخدمات الطوابع  ۱۸۰و

ن البریدیة، یتم إرسال ھذا الإشعار عند حدوث أي م
)، من المادة ج(و ) ب)، (أالأحداث المحددة في الفقرات (

۲٦-۲. 

إذا، لم یعد المشغل قادراً على تنفیذ جزء كبیر من  .أ
الخدمات لفترة لا تقل عن ستة أشھر وذلك نتیجة 
حدث قوة قاھرة قد أثرت على تنفیذ المنظم لإحدى 

 موجباتھا وفقاً لھذا العقد.

صادر نتیجة  لتزم المنظم بقرار نھائيیإذا لم  .ب
 أو ۳٥تحكیم عملاً بالمادة 

إذا ارتكب المنظم خلل جدي في تنفیذ موجباتھ وفقاً  .ج
عالج ھذا الخلل في خلال ی ۳-٤۹و ۲-۹للمواد 
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failure within (90) days from receipt of the 
Operator’s notice in writing specifying the 
nature of such failure. 

یوم من تسلمھ إشعار المشغل الخطي الذي  ۹۰
 یحدد طبیعة ھذا الخلل.

 
26.3 Cessation of Rights and Obligations 

Upon expiration or termination of this Contract 
all right and obligations of the Parties hereunder 
shall cease, except 

a) Such rights and obligations as may have 
accrued up to the date of termination or 
expiration. 

b) The obligation of confidentiality set forth 
in Clause 30 hereof 

c) The obligation of the Operator with 
respect to inspection and auditing as 
defined in Clause 37 hereof. 

 في سقوط الحقوق والموجبات ۳-۲٦

ھذا العقد، تسقط جمیع حقوق  فسخعند انتھاء أو 
 الفرقاء باستثناء:ومسؤولیات وموجبات 

الحقوق والموجبات التي قد تتجمع لغایة تاریخ  -أ
 .الانتھاءأو  /الفسخ

 آنفاً. ۳۰في المادة  ةالسریة المحدد مسؤولیة -ب

 ق التدقیتفتیش وما یخص ال فيالمشغل  مسؤولیة -ج
 .لاحقاً ۳۷الحسابات كما ھي محددة في المادة  في

 
Clause 27 Progress of Work and Monthly 
Payments 

27.1 Monthly Progress Reports 

Detailed monthly progress reports covering all 
parts of the project, both planning, 
manufacturing and on-site activities, as well as 
all aspects of the Postal Services i.e. 
Operations, services, products, costs/revenues 
(financial results), marketing, human resources 
and O&M, shall be submitted by the Operator to 
the Regulator before the tenth calendar day of 
the following month during the Contract Period 
or as otherwise agreed with the Regulator. 

The monthly report shall state in detail progress 
and work performed in the past month and the 
work foreseen for the next month. It shall also 
raise any issue not yet resolved and make 
recommendations to overcome any problems 
encountered. 

 وتسدید الدفعات الشھریة تقدم العمل– ۲۷المادة 

 العمل سیر التقاریر الشھریة عن تقدم ۲۷-۱

العمل التي  تقدم سیر إن التقاریر الشھریة المفصلة عن 
زاء المشروع، من التخطیط إلى التصنیع جتشمل جمیع أ

مواقع، كذلك جمیع أوجھ الخدمات إلى العملیات ضمن ال
البریدیة كالعملیات، الخدمات، المنتوجات، الكلفة/الإیرادات 
(النتیجة المالیة)، التسویق، التنمیة البشریة، والعملیات 

یجب أن تدفع من قبل المشغل إلى المنظم قبل  ،والصیانة
العقد أو كما یتفق علیھ  مدّة العاشر من الشھر المقبل خلال

 لذلك مع المنظم.خلافاً 

التقریر الشھري بالتفصیل مدى التقدم أن یتضمن یجب 
والعمل الذي تم تنفیذه في الشھر السابق والعمل المتوقع 

أیضاً أي قضیة یتطرق على التقریر أن یجب للشھر المقبل. 
ع یلم یتم حلھا بعد وأن یقترح توصیات للتغلب على جم

 المشاكل.

7.2 Annual Report - Accounts 

The annual report to be sent to the Regulator, 
shall be produced at the end of the third month 
of every following year. It shall contain a 
detailed point-by-point statement of whether, 
how and when the tasks and activities detailed 

 الحسابات -التقاریر السنویة  ۲۷-۲

یصدر التقریر السنوي الذي یرسل الى المنظم قبل نھایة 
. یجب أن یتضمن التقریر الشھر الثالث من العام الذي یلي

عما إذا كانت المھام و (بند ببند) النفقاتكل ببیان مفصل 
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in the Operator’s Project Implementation Plan 
were carried out. 

This report shall also contain, where 
appropriate, conclusions and a financial 
analysis of the Services and a critical study of 
any major problems which may have arisen 
during the performance of the Contract. 
Recommendations for overcoming these 
problems in the future should be made. 
The report should distinguish between activities 
achieved and considered, activities currently 
under way so that the evolution of the Project is 
clear. 
All reports shall be produced in the Arabic and 
the English. 
The annual accounts should be audited and 
certified by an internationally recognized 
Accounting firm or local firm registered at the 
Lebanese Association of Certified Public 
Accountants within four months from the end of 
the calendar year. 

والأنشطة المفصلة في خطة تنفیذ المشروع الخاصة 
 قد نفذت وكیف ومتى.بالمشغل 

ویجب على التقریر أن یتضمن أیضاً، عند الحاجة 
خلاصات وتحالیل مالیة عن الخدمات وبحث عن كل عائق 
جوھري یمكن أن ینشأ خلال مھلة تنفیذ العقد ویجب أن 

 یتضمن توصیات للتغلب على ھذه المشاكل في المستقبل.

نجزة ما بین النشاطات الم یجب على التقریر أن یمیزّ في
والمتوقع القیام بھا والنشاطات التي ھي حالیاً قید التنفیذ لكي 

 یكون تطور المشروع واضحاً.
یجب على جمیع التقاریر أن تنظم في اللغتین العربیة 

 والإنكلیزیة.

إن الحسابات السنویة یجب أن یتم التدقیق بھا والمصادقة 
ً معترف بھا  علیھا من قبل مؤسسة  أو شركة محلیةدولیا

لتدقیق منتسبة إلى نقابة المدققّین المجازین في لبنان، 
 الحسابات وذلك خلال أربعة أشھر من انتھاء السنة 

 .التقویمیة

 
Clause 28 Progress Meetings 

During the Initial Phase, progress meetings 
shall be held at least once a month, either at the 
Operator’s premises or at Regulator’s offices, at 
the discretion of the Regulator. The Operator 
shall propose procedures for conducting the 
following meetings and reports as part of his 
project Management responsibilities:  

a) Progress Review Meetings. 

b) Project Progress Reports. 

c) Technical Review Meetings. 

d) Technical Review Reports. 

e) Project Presentation. 

 الدوریة  الاجتماعات – ۲۸المادة 

كل  اجتماعات دوریة مرة  ،التمھیدیةخلال المرحلة ستعقد 
شھر على الأقل سواء في مكاتب المشغل أو في مكاتب 

راه المنظم مناسباً. یجب على المشغل أن یحسب ما بالمنظم 
قترح أصولاً إدارة الجلسات المقبلة وتنظیم التقاریر كجزء ی

 لمتعلقة بإدارة المشروع:من مسؤولیاتھ ا

 العمل.سیر للبحث في تقدم  اجتماعات .أ

 العمل في المشروع. سیر تقاریر حول تقدم .ب

 اجتماعات للبحث في الأمور التقنیة. .ج

 تقاریر عن البحث في الأمور التقنیة. .د

 عرض المشروع. .ه

Clause 29 Project Document Handling 

The Operator shall present his procedures for 
document handling not later than one month 
after the Hand Over, for the approval by the 
Regulator. 

 تسلیم مستندات المشروع – ۲۹المادة 

یجب على المشغل أن یعرض كیفیة تسلمھ المستندات في 
مھلة لا تتجاوز الشھر من تاریخ التسلم وذلك بغیة 

 منظم.على موافقة ال الاستحصال
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Clause 30 Confidential Information 

30.1 Each Party shall ensure the secrecy of 
confidential information entrusted to him 
or his associates working on the Project 
and shall not disclose any of it to third 
parties in any form, except for the 
purpose of the work, without the prior 
written agreement of disclosing Party. 

 المعلومات السریة  – ۳۰المادة 

فریق أن یحافظ على سریة  كل یجب على  ۳۰-۱
المعلومات المؤتمنة إلیھ أو لشركائھ الذین یعملون 
على المشروع ویجب علیھ عدم إفشاء أي منھا 

إلا لضرورات  ،لفریق ثالث بأي شكل من الأشكال
دون الموافقة الخطیة المسبقة من الفریق من العمل، 

 الذي أباح بھذه المعلومات.
30.2 The term confidential information shall 

include but not be limited to designs, 
plans, samples, equipment, reports, 
subscriber lists, costing information, 
performance reports, studies, drawings, 
schedules, specifications, technical data, 
data bases, software in any form, 
documentation, correspondence 
between the parties under this Contract 
as well as any information which has 
been nominated “confidential” by the 
concerned Party. 

تتضمن عبارة معلومات سریة ولكن لیست  ۳۰-۲
محصورة بالتصامیم، التخطیط، النماذج، 
التجھیزات، التقاریر، قائمة المشتركین، المعلومات 

تقاریر المتعلقة بالتنفیذ، الدراسات، الحول الكلفة، 
، جداول المواصفات، البیانات التقنیة، رسومات

مختلف البیانات الأساسیة، البرامج الجاھزة على 
أشكالھا، المستندات، المراسلات بین الفرقاء 
بموجب ھذا العقد وكذلك جمیع المعلومات المسماة 

 سریة من قبل الفریق المختص.

 
30.3 The following shall be excluded from the 

term confidential information: 

a) Any information the Party had in possession 
without limitation on confidentiality prior to 
signing this Contract. 

b) Any information independently developed 
by such Party. 

c) Any information which one of the parties is 
required to produce pursuant to any of the 
laws governing the jurisdictions in which it 
operates. In such cases, the disclosing party 
shall advise the order party immediately 
upon being advised of the requirement to 
disclose such information. This shall not 
apply to communication by the Regulator to 
other Lebanese governmental Bodies or 
Administrations. 

d) Any information known or which becomes 
known to the general public without breach 
to the provisions of this Contract. 

e) Any information received rightfully and 
without limitation on confidentiality from the 
other Party. 

f) Information related to the right to know 
under Law.   

إن ما یلي یكون مستثنى من عبارة المعلومات  ۳۰-۳
 السریة.

كل المعلومات التي كانت بحوزة أحد الفرقاء دون  -أ
وجود أي شرط بشأن المحافظة على سریتھا قبل 

 التوقیع على ھذا العقد.

 أیة معلومات مكونة بشكل مستقل من قبل ھذا الفریق. -ب

أیة معلومات یكون من المفروض أن یبرزھا أحد  -ج
رقاء عملاً بالقوانین السائدة حیث یقوم بعملھ. في مثل الف

بالمعلومات أن یعلم  يھذه الحالات، على الفریق المفش
الفریق الآخر فور تبلغھ وجوب/الإفشاء عن مثل تلك 
المعلومات. تستثنى من ما تقدم البیانات الصادرة عن 

أو المرسلة إلى مؤسسات حكومیة لبنانیة  المنظم
 وإدارات.

علومات معروفة أو تصبح معروفة من العموم أیة م -د
 دون الإخلال ببنود ھذا العقد.

أیة معلومات تم تسلیمھا بطریقة صحیحة دون اشتراط  -ه
 السریة على الفریق الآخر.

 حق الوصول إلى المعلومات وفقاً للقانون المتعلق بذلك. -و
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30.4 Both Parties shall be obliged to treat all 

business information provided under this 
Contract as confidential. Both Parties 
must not inform third parties on 
documents or information related to this 
Contract nor shall they be allowed to 
publish such information. However, the 
Operator is permitted to disclose 
confidential information to its parent 
companies provided that they agree to 
be bound by the confidentiality 
provisions of this Contract. 

یجب على كلا الفریقین التعاطي مع كافة  ٤-۳۰
المعلومات المتعلقة بالعمل والمنصوص علیھا في 
ھذا العقد وكأنھا معلومات سریة. لا یجوز لكلا 
الفریقین إعلام أي فریق ثالث بالمستندات 

ولا یجوز لھا  الاتفاقوبالمعلومات المتعلقة بھذا 
مشغل أیضاً نشر مثل ھذه المعلومات. لكن، یحق لل

الإفشاء بمعلومات سریة لشركاتھ الام شرط أن 
ریة المعلومات ستوافق تلك الشركات بأن تلتزم ب

 .الاتفاقالمنصوص عنھا في ھذا 

 
30.5 The provision of this clause shall survive 

the termination of this Contract for 
whatever reason. 

حتى بعد انتھاء ھذا  یجب أن تبقى بنود ھذه الفقرة ٥-۳۰
 لأي سبب كان. الاتفاق

Clause 31 Limitation of Liability 

31.1 Except as specifically provided herein, in 
no event shall either of the Parties be 
liable for indirect, incidental, special or 
consequential damages, including but 
not limited to, loss of profit or revenues, 
loss of investment, loss of use of 
equipment, software or firmware, loss of 
good-will. 

 

 تحدید المسؤولیة – ۳۱المادة 

باستثناء ما ھو مشار إلیھ بشكل خاص آنفاً، لا  ۳۱-۱
ً لأي من الفرقاء أن یكون مسؤولاً  یجوز بتاتا

أو غیر عادي أو عن أضرار  غیر مباشر لطارئ
ظرفیة بما فیھا لكن لیست محصورة، بنقص في 
الأرباح، أو بخسارة بنقص في الإیرادات أو 

أو بخسارة في استعمال  الاستثماربخسارة في 
المعدات  أو  البرمجیات أو البرامج  التجھیزات أو 

 .الثابتة، وبفقدان حسن النیة
31.2 In no event shall the aggregate liability of 

the Operator exceed  
$ US ten (10) million (as included in 
Annex A “Contract Data”) whether for 
breach of this Contract or under any 
theory of law whatsoever. 

لا یجوز بتاتاً أن تتجاوز مجموع مسؤولیة المشغل  ۳۱-۲
موجب القیمة عن عشرة ملایین دولار أمیركي ب

المحددة في الملحق (أ) من العقد سواء لفسخ ھذا 
 العقد أو بناءً لأي نظریة قانونیة أیا تكن.

  
Clause 32 Contract Administration 

32.1 The Regulator is duly authorized by the 
Government of Lebanon for the execution of 
this Contract. 

 العقد إدارة – ۳۲المادة 

ً للأصول من قبل الحكومة  إن المنظم ۳۲-۱ مخول وفقا
 اللبنانیة لإنجاز ھذا العقد.

32.2 Any notice required to be given by one 
party to another during the execution of this 
Contract shall be deemed property given when 
personally delivered against a receipt or eight 
days after it is sent by registered mail to the 
addresses given below: 

أي إشعار من المفروض تبلیغھ من قبل أحد الفرقاء  ۳۲-۲
للآخر خلال تنفیذ ھذا العقد بجب أن یعتبر مبلغاً 
ً مقابل  ً للأصول عندما یتم تسلیمھ شخصیا وفقا

ن تاریخ إرسالھ إیصال أو بعد انقضاء ثمانیة أیام م
 عبر برید مضمون على العنوان المدون أدناه:
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32.3 Regulator’s Address: 
Ministry of Telecommunications 
Sami El-Solh Street 
Beirut – Lebanon 
Tel.: +961-1-425300 

 عنوان المنظم. ۳۲-۳
  وزارة الاتصالات

 الصلح شارع سامي
 لبنان – بیروت 
 +۹٦۱-۱-٤۲٥۳۰۰ ھاتف:

 
 

32.4 The Operator’s Address: 

…………………………………………………. 
 عنوان المشغل ٤-۳۲

………………………………………….. 

Clause 33 Right to Publish 

a) The Operator shall not engage in any public 
relations activity nor issue statements to the 
press, media, the public at large or other 
audiences with regard to the work carried 
out under the Contract, except with the 
express prior consent in writing of the 
Regulator or its representative. In particular, 
those written texts, which have been agreed 
upon in advance with the Regulator may be 
made public. This obligation extends to the 
Operator’s initial media release, informing 
about the award of the Contract, as well as 
to any further one, including any statements 
concerning the results of the work done. 
With regard to the Operators global relations 
with the media (press/audiovisual) he may 
submit in advance a general 
media/press/PR strategy for approval by the 
Regulator or its representative. 

b) The Operator shall not publish articles 
relating to the Postal Services or refer to 
them when carrying out any services for 
others, or divulge information obtained from 
the Regulator without the written consent of 
the Regulator. 

c) The above-mentioned provisions shall not 
apply to advertising and promotional 
activities / campaigns related to the Postal 
Services / products covered in the Contract. 

d) In all PR-related activities (verbal, written, 
online, radio or TV) the Operator shall state 
clearly and visibly that the work is 
implemented on behalf of the Regulator. 

 حق النشر – ۳۳المادة 

شاطات علاقات عامة لا یحق للمشغل أن یقوم بأي ن -أ
للإعلام والجمھور وأو أن یصدر بیانات للصحافة 

عامة أو أي مقابلات أخرى تتصل بالعمل المنجز 
ً للعقد، باستثناء إذا استحصل على الموافقة  وفقا
الخطیة المسبقة والصریحة من المنظم أو من 
ممثلھ. وبصورة خاصة، یمكن أن تنشر للعموم 

سبقاً مع المنظم. ما النصوص الخطیة المتفق علیھ
ھذا الموجب یشمل نشرات المشغل التمھیدیة التي 

العقد، كذلك أي نشرة  ھیعلم بموجبھا عن منح
إضافیة بما فیھا أي بیان یتعلق بالعمل الذي تم 

مع  ةخصوص علاقة المشغل العامأما في  .إنجازه
الإعلام (صحافة، إعلام مرئي ومسموع) یجب 

 ً  استراتیجیة عامة على المشغل أن یقدم مسبقا
للموافقة علیھا  PRبخصوص الإعلام/الصحافة/

 من قبل المنظم أو ممثلھ.

خدمات اللا یحق للمشغل أن ینشر مقالات متعلقة ب -ب
أو تشیر إلى تلك الخدمات عندما یقوم بأي  یةالبرید

خدمات للآخرین، أو أن یفشي معلومات قد 
 استحصل علیھا من المنظم دون موافقتھ الخطیة.

ن البنود المشار إلیھا سابقاً لا یجوز تطبیقھا على إ -ج
النشاطات/الحملات الإعلانیة/دعائیة المتعلقة 

 بخدمات/منتجات البرید والمشمولة في ھذا العقد.

في كافة النشاطات التي لھا صلة بالعلاقات العامة  -د
على الإذاعة أو  عبر الانترنت، (شفھیة، خطیة،

رح بوضوح التلفاز) یجب على المشغل أن یص
 وبصراحة أنھ یقوم بتنفیذ العمل بالنیابة عن المنظم.
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Clause 34 The Coordination Committee 

34.1 For the purpose of coordination and 
reaching agreements between the 
Regulator and the Operator with respect 
to the implementation of the contract, the 
Regulator and the Operator agree to 
appoint a coordination committee of 
seven members, consisting of three 
persons appointed by the Regulator, and 
three persons appointed by the 
Operator. 

The seventh person will be appointed by 
mutual agreement of the Regulator and 
the Operator provided that this person is 
a Lebanese national and that his fees are 
paid by the Operator.  In the event that 
the meetings take place outside the 
official working hours, the fees of the 
members of the Coordination Committee 
appointed by the Regulator shall be paid 
by the Operator. Appointment should 
take place on or before the date specified 
in Annex A “Contract Data” and prior to 
issuance of the notification letter. 

The chairman of the coordination 
committee shall be appointed by the 
Regulator from amongst its three 
representatives, the Secretary of the 
Coordination committee shall be 
appointed by the Operator from amongst 
its three representatives. 

 لجنة التنسیق – ۳٤المادة 

ما بین المنظم  بغیة التنسیق والتوصل إلى اتفاق في ۱-۳٤
والمشغل المتعلق بخصوص تنفیذ العقد، تم التوافق 

ما بین المنظم والمشغل على تعیین لجنة تنسیق  في
مؤلفة من سبعة أعضاء متضمنة ثلاثة أشخاص 
یعینھم المنظم وثلاثة أشخاص معنیین من قبل 

 .المشغل

 بالاتفاقیجب تعیین الشخص السابع  
ما بین المنظم والمشغل على أن یكون  المتبادل في

وفي حال تمت  ھذا الشخص من الجنسیة اللبنانیة. 
الاجتماعات خارج أوقات الدوام الرسمي ، یتم دفع 
أتعاب أعضاء لجنة التنسیق التا�عین للمنظم من 

یخ یجب أن یتم التعیین قبل التارقبل المشغل. 
المذكور في الملحق (أ) من العقد وقبل إصدار 

العضو السا�ع من یتمّ دفع أتعاب  .الإخطاركتاب 
 قبل المشغل.

یجب أن یتم تعیین رئیس لجنة التنسیق من قبل 
المنظم من بین ممثلیھا الثلاث، كذلك یجب أن یتم 
تعیین أمین سر لجنة التنسیق من قبل المشغل من 

 بین ممثلیھ الثلاث.

 

 
34.2 The Parties will notify each other, of the 

names of their respective 
representatives within 20 days from the 
Notification Date. Either party may, at 
any time, change its representatives by 
notifying the other party one week in 
advance. 

خر أسماء ممثلیھم للآالفرقاء كل منھما غ سوف یبلّ  ۲-۳٤
ً من تاریخ التبلیغ. یجوز لأي من  ۲۰خلال  یوما

الفرقاء في أي وقت تبدیل ممثلھ بتبلیغ الفریق 
 الآخر بذلك قبل أسبوع واحد.

34.3 The secretary shall submit copies of the 
minutes of every meeting of the 
coordination committee to the 
Regulator’s and the Operator’s 
representatives for approval. 

ً عن كافة  ۳-۳٤ یجب على أمین السرّ أن یعرض نسخا
محاضر اجتماعات لجنة التنسیق إلى ممثلي 

 والمشغل للموافقة علیھا من قبلھم. الوزارة
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34.4 Either party may submit to the 
Coordination Committee for 
recommendation any matters related to 
the following: 

a) Follow up of the results of work 
performed under the Contract to ensure 
its fulfillment as well as to recommend 
procedures and steps to the Regulator 
and the Operator on methods of 
Coordination. 

b) Recommendation to solve problems and 
remove obstacles which could cause 
delayed performance under this 
Contract. 

c)  Study of technical details and suitability 
with respect to the introduction of new 
technology in substitution of old 
equipment, planning, transfer of 
technology, improvement of training 
plans, improvement of work plans, 
project management and management 
in various technical areas as well as to 
report on technical matters. 

d) Advice on demand forecasts prepared by 
the Operator for the Service. 

e) The Coordination Committee shall make 
prompt recommendations for the 
Regulator and the Operator so that the 
services can move ahead without undue 
delay.  

یحق لأي فریق أن یعرض للجنة التنسیق المواضیع  ٤-۳٤
على توصیات  الاستحصالالمتعلقة بالتالي بغیة 

 منھا:

ً للعقد للتأكد من انجازه  .أ ملاحقة نتائج العمل لمنفذ وفقا
وكذلك للتوصیة بإجراءات وخطوات للمنظم والمشغل 

 سیق.نبشأن أسالیب الت

تي یمكن أن اقتراحات لحل المشاكل وإزالة العقبات ال .ب
 تؤخر التنفیذ وفقاً لھذا العقد.

كیفیة المطابقة بالنسبة لإدخال ودراسة التفاصیل التقنیة  .ج
تقنیات جدیدة تقوم مقام الأجھزة القدیمة، التخطیط، 
وتحویل التقنیات، تحسین خطط التدریب، تحسین خطط 
العمل، إدارة المشروع والإدارة في مختلف المیادین 

 یم تقاریر في مسائل تقنیة.التقنیة كذلك لتقد

التوصیة بشأن المتطلبات المتوقعة والمحضرة من قبل  .د
 المشغل.

یجب على اللجنة أن تبادر بتوصیات في أسرع وقت  .ه
بسرعة من تقدیم الخدمات  لتمكن للمشغل لللمنظم و

 دون أي تأخیر غیر ضروري.

 
 

Clause 35 Settlement of Disputes 

The Regulator and the Operator shall attempt to 
settle any claim or controversy arising out of this 
Contract through consultations and 
negotiations in good faith and in the spirit of 
mutual co-operation through the Coordination 
Committee. 

 
In case no settlement or resolution is reached 
through the Coordination Committee, the 
Parties hereby agree to submit any and all 

 

 تسویة النزاعات – ۳٥المادة 

دعاء أو یجب على المنظم والمشغل محاولة تسویة أي ا
 الاستشاراتخلاف قد ینشأ من جراء ھذا العقد عبر 

والمفاوضات التي یجب أن تجري بحسن نیة وبروح 
 من خلال لجنة التنسیق. ، التعاون المتبادل

 

وفي حال عدم التوصل الى تسویة أو حل من خلال لجنة 
رفع خلاف ناشئ او لھ صلة التنسیق ، یتوافق الفریقان على 

 لدى مركز اللبناني للتحكیم والوساطة وفقاً بالعقد للتحكیم 
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disputes arising out of or concerning the 
Contract, to arbitration in front of the Lebanese 
Arbitration and Mediation Center, according to 
the rules and proceedings of said Center 
provided that the dispute is settled within a 
period of three (3) months, non-extendable. In 
the event the arbitration proceeding is not 
concluded within three (3) months of the notice 
of arbitration, either Party may terminate the 
proceedings in front of the Lebanese Arbitration 
and Mediation Center and file for a new 
arbitration process in Geneva, Switzerland, in 
accordance with the below procedure (in 
accordance with the rules of Arbitration of the 
International Chamber of Commerce (ICC)).  
In the event that one of the parties disagrees 
with the arbitration decision of the Lebanese 
Arbitration Center, within one (1) month, and at 
their own expense, either Party may file for a 
new arbitration process in Geneva, Switzerland, 
in accordance with the below procedure 
(arbitration of disputes in accordance with the 
rules of settlement and arbitration of the 
International Chamber of Commerce (ICC)). 
All disputes arising in connection with the 
present Contract that the Parties cannot settle 
within the Coordination Committee according to 
Clause 34 of this Contract, or by consultations 
and negotiations between themselves or 
through the Lebanese Arbitration and Mediation 
Center shall be finally settled under the Rules of 
Arbitration of the International Chamber of 
Commerce (ICC) by three arbitrators appointed 
in accordance with said Rules.  
The place of arbitration shall be Geneva, 
Switzerland. The applicable law shall be the 
Lebanese law. English shall be the language of 
arbitration and all documents in languages 
other than English shall be accompanied by a 
certified English translation. 
The arbitral award shall be final and not subject 
to any appeal or other contestation by either 
party. 

لأنظمة والقواعد والأصول المعتمدة لدى ھذا اوللقوانین 
المركز على ان یبت بالخلاف خلال مھلة أقصاھا ثلاثة 

 اشھر غیر قابلة للتمدید. 

في حال عدم إتمام إجراءات التحكیم خلال ثلاثة اشھر من  
انھاء الإجراءات  إشعار التحكیم، یجوز لأي من الفریقین

اما مركز اللبناني للتحكیم والوساطة وطلب التحكیم مجدداً 
ً للقواعد المنصوص علیھا  في جنیف، سویسرا، وفقا

مع الاحتكام الى قواعد غرفة التجارة الدولیة (أدناه 
 .)وانظمتھا النافذة

المشغل كما المنظم)  في حال عدم (بإمكان أي من الفریقین 
رارات التحكیمیة الصادرة عن المركز الموافقة على الق

 اللبناني للتحكیم والوساطة وخلال مھلة أقصاھا شھر
، وعلى نفقة كل منھما، امام مركز التحكیم في الاستئناف

ً للقواعد المنصوص علیھا أدناه  (جنیف سویسرا وفقا
في أساس النزاع وفق قواعد التسویة والتحكیم  التحكیم

 .)لیةالخاصة بغرفة التجارة الدو

 تخضع كافة الخلافات الناشئة عن تفسیر العقد وتنفیذه،
والتي لا یمكن للفرقاء تسویتھا ضمن لجنة التنسیق عملاً 

من ھذا العقد، أو من خلال التشاور  ۳٤بالمادة 
أو أمام المركز اللبناني للتحكیم  بینھم في ماوالمفاوضات 

 ً لقواعد  والوساطة، یجب أن یتم تسویتھا بصورة نھائیة وفقا
) من قبل ثلاثة ICCالتحكیم العائدة لغرفة التجاریة الدولیة (
 محكمین یتم تعیینھم وفقاً لھذه القواعد. 

یجب أن یكون مركز التحكیم في جینیف، سویسرا. یجب 
تطبیق أحكام القانون اللبناني. یجب أن تكون اللغة 
 الإنكلیزیة لغة التحكیم وكافة المستندات المعدة بلغات غیر

مة إنكلیزیة مصادق جاللغة الإنكلیزیة، یجب أن ترفق بتر
 علیھا وفقاً للأصول.

القرار التحكیمي یجب أن یكون نھائي وغیر قابلاً 
 آخر من قبل أي من الفرقاء. لاعتراضأو  للاستئناف

Clause 36 Restriction on Imports 

The Operator acknowledges that the 
importation and customs rules and regulations 
of Lebanon are to be applied to the supply and 
shipment of any products, instruments and 

 الاستیراداتحظر على بعض  – ۳٦المادة 

والجمارك  الاستیرادالمشغل أنھ یجب تطبیق قواعد  یقر
 منتجات  وشحن أي التورید وأحكام القوانین اللبنانیة بشأن 

ویقر سلع، معدات أو مواد خاضعة لأحكام ھذا العقد. /
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materials, subject of this Contract. The Operator 
particularly acknowledges that the 
aforementioned rules and regulations prohibit 
among other things the importation into 
Lebanon of any or part of product when they 
originate from or have been manufactured or 
produced in certain foreign countries. 

خاص أن تلك القواعد والقوانین المشار إلیھا بصفة  المشغل 
إلى لبنان أي أو جزء من السلع  الاستیرادیھا تمنع بما ف

في دول تم تصنیعھا أو  إنتاجھا  أو  تكون مصدرھاعندما 
 .معینة أجنبیة

Clause 37 Miscellaneous 

37.1  Standard of Performance 

The Operator shall perform the Postal Services 
and carry out its obligations hereunder with all 
due diligence, efficiency and economy, in 
accordance with generally accepted techniques 
and practices used in the mailing services 
industry and with professional standards 
recognized by international professional bodies, 
and shall observe sound management, and 
technical practices, and employ appropriate 
advanced technology and safe and effective 
equipment, machinery, materials and methods. 

The Regulator shall evaluate the Operator's 
performance at the end of each year in: 

a) Payment of the dues due to the Ministry of 
Telecommunications – Directorate General 
of Post in accordance with the contract and 
its annexes and laws and regulations 
reference procedure. 

b) Monitor the quality of the postal services and 
products in accordance with the UPU 
standards. 

 

 أمور مختلفة – ۳۷ المادة

 معاییر التنفیذ ۳۷-۱

ویؤدي  یةیجب على المشغل أن ینفذ خدمات البرید
موجباتھ بكل حیطة وفعالیة وتوفیر، وفقاً بالتقنیات 

خدمات العراف المعتمدة والمستعملة في قطاع والأ
وعملاً بالمعاییر المھنیة المعترف بھا من  یةالبرید

جب أن یراعي قبل الھیئات المھنیة الدولیة، وی
إدارة سلیمة والأعراف التقنیة ویستعمل 
التكنولوجیا المتقدمة الملائمة وتجھیزات، مكنات، 

 مواد وأسالیب آمنة وفعالة.

 نھایةیتوجب على المنظم ان یقیم أداء المشغل عند 
 :كل عام ب

الاتصالات  لوزارةعلیھ  المتوجبةدفع مستحقات  -أ
وملحقاتھ والقوانین للبرید وفقا للعقد  العامة المدیریة

 الإجراء. المرجعیة والأنظمة
 
 

 البریدیةمراقبھ تطبیق نوعیھ الخدمات والمنتجات  -ب
 وفقا للمعایر الاتحاد البرید العالم.

37.2  Prohibition of Conflicting 
Activities 

Neither the Operator nor its agents, 
representatives, subcontractors and/or 
suppliers nor the personnel of either of them 
shall engage, either directly or indirectly, in any 
business or professional activities in the 
Republic of Lebanon which would conflict with 
the activities assigned to them under this 
Contract. 

 ات متضاربةنشاطبمنع القیام  ۳۷-۲

لا یجوز للمشغل أو لوكلائھ، ممثلیھ، ملتزمیھ و/أو 
مزودیھ ولا لمستخدمیھ أیاً منھم، القیام مباشرة أو 
غیر مباشرة في أیة أعمال أو نشاطات مھنیة في 
الجمھوریة اللبنانیة قد تتضارب مع النشاطات 

 الموكولة إلیھم وفقاً لھذا العقد.
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37.3  Accounting, Inspection and 
Auditing 

The Operator  

a) Shall keep accurate and systematic 
accounts and records in respect of the 
Postal Services and products hereunder, in 
accordance with internationally generally 
accepted accounting principles and in such 
form and detail as will clearly identify all 
relevant charges and cost, and the basis 
thereof. 

b) Shall permit the Regulator or its designated 
representative periodically and up to one 
year from the expiration or termination of this 
Contract, to inspect the same, as well as to 
have them audited by auditors appointed by 
the Regulator and affiliated with the 
Syndicate of Accounting Experts in Lebanon 
if the auditor is a Lebanese company. 

c) Has to accept a yearly check of the Services 
as well as a financial audit performed by 
independent auditors from among the 
domestic and international monitoring and 
auditing companies accredited in Lebanon, 
appointed annually by the Minister of 
Communications and paid by the Operator. 
The auditor’s task, in addition to reviewing 
the revenue accounts stipulated in the 
contract signed with the Operator, including 
income, expenses and operations, shall 
prepare a final report with the total amounts 
due to the Regulator according to the 
following: 

• Determining the total monthly amount for 
each class of company revenue subject 
to sharing with the Regulator, and the 
percentage attributable to the Regulator 
is calculated according to the terms of 
the Contract, and the Instructions to 
Tenderers and their related documents, 
in particular the attached “Government 
Revenue Sharing Scheme” Appendix 
[3.1]. 

 المحاسبة، التدقیق ومراجعة الحسابات ۳۷-۳

 یجب على المشغل أن:

مة ظأن یحتفظ بحسابات وسجلات صحیحة ومن .أ
 ةیالبریدوالمنتجات خدمات الیختص ب في ما

المحاسبة  بمبادئالمشار إلیھا آنفاً، عملاً 
المعترف بھا دولیاً وضمن نماذج وتفاصیل تبین 

 درھا.بوضوح النفقات والتكالیف الفعلیة ومصا

 

نین من قبلھ ییھ المعلأن یسمح للمنظم أو لممث .ب
بالتدقیق على ما تقدم وبمراجعتھ من قبل مدقق 

منتسب إلى نقابة خبراء  محاسبة معین من قبلھ
وذلك  المحاسبة في لبنان إذا كان شركة لبنانیة

بصورة دوریة ولغایة سنة واحدة من انتھاء 
 .فسخھھذا العقد أو 

 
 

ق سنوي للخدمات وكذلك أن یوافق على تدقی .ج
یقوم بھا مدقق  على تدقیق مالي في الحسابات

حسابات مستقل من بین شركات المراقبة 
وتدقیق الحسابات المحلیة والدولیة المعتمدة في 
لبنان، یعین بقرار سنوي یصدر عن وزیر 

، تكون مھمتھ بالإضافة إلى مراجعة الاتصالات
الموقع  حسابات الإیرادات التي نص علیھا العقد

مع المشغل، بما فیھ المداخیل والمصاریف 
والعملیات، ویعد تقریر نھائي بالمبالغ الإجمالیة 

 المتوجبة للدولة وفقاً لما یلي:

 

تحدید المبلغ الشھري الإجمالي لكل فئة من  •
فئات إیرادات الشركة الخاضعة للمقاسمة 

حتسب النسبة المئویة العائدة تُ مع الدولة و
 ً ر الشروط تودف لبنود العقدللدولة وفقا

والمستندات التابعة لھ لا سیما العرض 
م الایرادات سمخطط تقا ،المالي

 .]1-3[المرفق 
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• An account statement showing the 
movement of the account of each 
ministry working with the Regulator at the 
end of each year. 

• An account statement showing the 
movement of every foreign postal 
administration dealing with the Operator 
at the end of each year. 

• Determining the total monthly amount of 
fallen remittances over time, due to the 
Government. 

• Organizing a monthly statement showing 
the sums collected from the courier 
companies. 

d) The Operator shall bear the costs and 
expenses of the financial auditor appointed 
by the Ministry of Telecommunications  

e) Shall enter into an appropriate escrow 
agreement with the Regulator and a suitable 
third-party escrow agent agreed by both 
parties in respect of software materials, 
system drawings, intellectual property rights 
and know-how. Cost to be borne by the 
Operator. 

f) Shall enter into appropriate escrow 
agreements with its subcontractors and 
suppliers and suitable third-party escrow 
agents in respect of items such as software, 
firmware, drawings or any other items that 
represent a risk for the Postal Services 
continuity if the subcontractor or serious 
supplier is declared insolvent or bankrupt or 
fails to remedy a failure in the performance 
of its obligations to the Operator. No such 
escrow agreements shall be required in 
respect of commercially available third party 
software products. Cost to be borne by the 
Operator and/or the Subcontractors. 

 

حساب كل  حساب یبین حركة كشف •
 وزارة تعمل مع المشغل في نھایة كل سنة.  

كل إدارة بریدیة  حساب یبین حركة كشف •
أجنبیة تتعامل مع المشغل في نھایة كل 

 سنة.  

المبلغ الشھري الإجمالي للحوالات تحدید  •
     .الساقطة بمرور الزمن والعائدة للدولة

تنظیم كشف شھري یبین المبالغ المستوفاة  •
  .من شركات نقل البرید بالمواكبة

 

ویتحمل المشغل نفقات المدقق المالي المعین د. 
 من قبل وزارة الاتصالات 

 

 أن یدخل في اتفاقیة ائتمان ملائمة مع المنظم .ه
وفریق ثالث مناسب كمؤتمن بشأن مواد 
البرامج الجاھزة، وأجھزة التصاویر، حقوق 

والخبرة المكتسبة على الفكریة الملكیة 
 المشغل أن یتحمل الكلفة.

أن یدخل في اتفاقیات ائتمان مع ملتزمیھ  .و
ملائمین كمؤتمنین وأطراف ثالثة ومزودیھ 

بشأن كافة المواد والبرامج الجاھزة، 
، التصاویر وأي مواد لثابتةا برامج الو

خدمات ال لاستمراریةأخرى قد تشكل خطراً 
في حال تم إعلان عدم ملائمة أو  یةالبرید

إفلاس الملتزم أو المزود الأساسي أو في 
حال لم یبادر بتسویة الخلل في تنفیذ موجباتھ 

 الاتفاقیاتتجاه المشغل. لا یجوز فرض تلك 
برامج منتجات الإلى تمائیة بالنسبة ئالإ

أطراف الجاھزة التجاریة المتوفرة لدى 
. یجب أن تكون الكلفة على عاتق ثالثة

 المشغل و/أو الملتزمین. 
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37.4 Documents prepared by the Operator 
to be the Property of the Regulator 

All plans, drawings, specifications, designs, 
reports and other documents existing in 
Operator’s possession and prepared by the 
Operator in performing the Services shall 
become the property of the Regulator at the 
date of Transfer of the Services. The Operator 
shall deliver all such documents to the 
Regulator, together with a detailed inventory 
thereof. The Operator may retain a copy of such 
documents but shall not use them for purposes 
which adversely affect the Regulator’s or the 
Regulator’s successors. 

المستندات التي یتم تحضیرھا من قبل المشغل  ٤-۳۷
 المنظملتصبح ملكیة 

، المواصفات، التصامیم، الرسوماتكافة الخرائط، 
التقاریر ومستندات أخرى بحیازة المشغل ومنجزة 
من قبلھ أثناء تنفیذه للخدمات، یجب أن تصبح 
ملكیتھا للمنظم بتاریخ تحویل الخدمات إلیھا. یجب 

یقوم بتسلیم تلك المستندات إلى  على المشغل أن
مرفقة بجردة تفصیلیة عن مضمونھا. یجوز  المنظم

للمشغل أن یحتفظ بنسخة عن ھذه المستندات لكنھ 
لا یحق لھ أن یستعملھا لأغراض تلحق الضرر 

 بالمنظم أو من یحل مكانھ.

37.5  Equipment and Materials 
Furnished by the Regulator 

Equipment and materials made available to the 
Operator by the Regulator if any, or purchased 
by the Operator with funds provided by the 
Regulator, shall be the property of the Regulator 
and shall be marked accordingly. The Operator 
shall provide the Regulator with a yearly 
inventory of such equipment and materials and 
shall dispose of such equipment and materials 
in accordance with the Regulator’s instructions. 
While in possession of such equipment and 
materials, the Operators shall, at its own cost, 
adequately protect and maintain such 
equipment and materials and shall insure them 
in an amount equal to their depreciated book 
value.  

 ة من قبل المنظممالتجھیزات والمعدات المقد ٥-۳۷

إن التجھیزات والمعدات التي قد توضع بتصرف 
في حال وجدت أو التي تم  المشغل من قبل المنظم

قبل المشغل عبر أموال مزودة من قبل  شرائھا من
یجب أن تعود ملكیتھا للمنظم یجب أن یلحظ  المنظم

علیھا ذلك. یجب على المشغل أن یقدم للمنظم جردة 
سنویة عن تلك التجھیزات والمواد. ویجب أن 
ً لتعلیمات  یتصرف بتلك التجھیزات والمواد وفقا

، المنظم. في خلال حیازتھ لتلك التجھیزات والمواد
وصیانتھا بالحفاظ علیھا یجب على المشغل أن یقوم 

بشكل مناسب وعلى نفقتھ الخاصة ویجب علیھ 
تأمینھا على أساس مبلغ یساوي قیمتھا الدفتریة 

 المستھلكة.

37.6  Arabic Version 

The Operator shall make the following 
documents available in Arabic: 

a) Operating procedures for postal services 
and products; 

b) Testing Systems and reports; 

c) Training material; 

 النسخ العربیة ٦-۳۷

یجب على المشغل أن یجعل المستندات التالیة متوفرة باللغة 
 العربیة:

لخدمات والمنتجات لأصول العمل بالنسبة  -أ
 یة:البرید

 والتقاریر الاختبارأنظمة  -ب

 معدات التدریب -ج
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Clause 38 Entire Agreement 

The Contract Documents contain the Contract 
Conditions, the Instructions to Tenderers and 
their related documents referred to in Clause 1, 
including the entire agreement between the 
Parties relating to the Postal Services and 
cancels and supersedes all prior agreements 
and representations made by either Party 
whatever oral or written. 

 الاتفاقیةكامل  – ۳۸المادة 

تضمن دفتر الشروط والوثائق العائدة لھ  إن وثائق العقد
بین  في ما الاتفاق، تشمل كامل ۱في المادة  والمشار الیھا

الفرقاء المتعلق بخدمات البرید وتلغي وتبطل كافة 
السابقة أو كافة البیانات المقدمة من أي فریق  الاتفاقیات

 طیة.سواء كانت شفھیة أو خ

Clause 39 Amendments and Waivers 

39.1  Amendments 

No amendment or addition to this Contract shall 
be effective or valid unless it is set forth in 
writing and executed by a duly authorized 
representative of each of the Parties, with the 
approval of the Ministry of Telecommunications. 

 التعدیلات والإعفاءات – ۳۹المادة 

 التعدیلات ۳۹-۱

إن أي تعدیلات أو إضافات لھذا العقد لا تكون ذي 
إذا تم صیاغتھا خطیاً وتم إلى فاعلیة أو صحیحة 

إنجازھا من قبل ممثلي الفرقاء المكلفین بذلك وفقاً 
 تصالات.، بموافقة وزارة الاللأصول القانونیة

39.2  Waivers 

No waiver of any breach or default under this 
Contract or any of the terms hereof shall be 
effective unless such waiver in writing and has 
been signed by the waiving party. No waiver of 
any breach or default shall constitute a waiver 
of any subsequent breach or default. 

 الإعفاءات ۳۹-۲

إن أي إعفاء من أي إخلال أو خطأ وفقاً لھذا العقد 
أو لأي من شروطھ لا تصبح ذو فاعلیھ إلا إذا كان 

ً وموقع من قبل الفریق المان  حھذا الإعفاء خطیا
للعفو. لا یجوز أن یشكل أي إعفاء لخلل أو خطأ، 

 لاحقاً لھ.إعفاء لخلل أو خطأ 
Clause 40 Operation, Maintenance and 
Upgrading of the Service 

40.1  Operation and Maintenance 
Period 

 The Operator shall commence the Postal 
Services upon the Hand Over and perform 
Operation and Maintenance of the Postal 
Services until the end of the Contract Period in 
accordance with the Specifications. 

 تشغیل الصیانة وتحدیث الخدمات – ٤۰المادة 

 مدة التشغیل والصیانة ٤۰-۱

یجب أن یباشر المشغل بالخدمات البریدیة عند 
تاریخ التسلم وأن یقوم بتشغیل وصیانة الخدمات 

وفقاً  البریدیة لغایة نھایة المدة التعاقدیة وذلك
 للمواصفات.

  
40.2  Maintenance and Repair 

The Operator shall maintain the Services 
throughout the Contract Period in a manner 
consistent with the proper performance of the 
operation obligations pursuant to this Contract. 
He shall keep buildings, machines, vehicles and 
other equipment as well as all material in good 

 الصیانة والتصلیح ٤۰-۲

یجب على المشغل أن یحافظ طوال مدة العقد على 
الخدمات بصورة مطابقة مع التنفیذ الصحیح 
لمتطلبات التشغیل عملاً بھذا العقد. یجب أن تبقى 
الأبنیة، المكنات، الآلیات والتجھیزات الأخرى 

تؤثر وكذلك كافة المعدات بحالة جیدة، وبذلك لا 
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shape, so that the image of the Post in public is 
not negatively influenced and confidence in the 
services fostered. In case of a failure of an item 
of equipment etc., the Operator will, in 
accordance with the specifications, repair such 
item or, if, in Operator’s sole opinion, such item 
is beyond repair, proceed with its replacement. 

رة البرید لدى العموم وتعزز بشكل سلبي على صو
بالتالي الثقة في الخدمات البریدیة. في حال حصل 
خلل لأي مادة من التجھیزات إلخ...، سیقوم 
المشغل بتصلیح تلك المادة وفقاً للمواصفات أو إذا 

المشغل إن تلك المادة ھي غیر قابلة للتصلیح،  وجد
 .افسوف یباشر على إبدالھ

40.3  Updating of the System 

The Operator shall throughout the entire 
Contract Period, update the system to the most 
recent generally used technology in the 
industry. 

 

 تحدیث الأنظمة ٤۰-۳

یجب على المشغل تحدیث الأنظمة بالنسبة 
للتكنولوجیا الأكثر استعمالاً في ھذا القطاع وذلك 

 مل مدة العقد.طوال كا

Clause 41 Plans Provided by the Operator 

Within sixty (60) days after the Hand Over, the 
Operator shall supply the following revised 
documents: 

a) Operational Plan; 

b) Business Plan. 

 الخطط المزودة من قبل المشغل – ٤۱المادة 

خ التسلیم، یجب على المشغل في خلال ستین یوم من تاری
 أن یقدم المستندات المراجعة التالیة:

 التشغیلیة؛خطة ال .أ

 .خطة العمل .ب

Clause 42 Operational Acceptance of 
Mechanical and Electronical 
Equipment and the Automated 
Systems 

The Operator must submit an OAT plan within 3 
months after Hand Over; the Regulator will 
provide approval to the plan including 
acceptance criteria and performance criteria. 
The Operational Acceptance Test (OAT) of the 
systems shall take place on completion of the 
Initial Phase of the installation in accordance 
with the Specifications. 
Upon 15 days written notice from the Operator, 
the Regulator or its representative may attend 
the undertaking of the OAT. The non-
attendance of the Regulator or its 
representative shall not prevent the Operator 
from conducting these tests.  
The Operator is responsible for supplying all 
necessary testing equipment and 
documentation. If such test results are 
successful, they shall be submitted to the 
Regulator, who will issue the Operational 
Acceptance Certificate (OAC). 

على التطبیق بخصوص التجھیزات  الموافقة – ٤۲المادة 
 الآلیة والأنظمةالمیكانیكیة والإلكترونیة 

 القبول التشغیلي اختباراتیجب على المشغل أن یقدم خطة 
)OATسوف  ؛متسلّ ثلاثة أشھر من تاریخ الغضون  ) في 
 الموافقة على ھذه الخطة  المنظم عطي ی

 بما في ذلك معاییر القبول ومعاییر الأداء.

للأنظمة  (OAT) القبول التشغیلي اختباراتتم  یجب أن ت
وفقاً  عند الانتھاء من المرحلة التمھیدیة للتركیب وذلك

 .للمواصفات

یوماً من تاریخ تسلمھ إشعاراً خطیاً من قبل  ۱٥في خلال 
 اختبار المشغل، یجوز للمنظم أو لممثلھ حضور إجراءات 

ظم عدم حضور المنلا یحول  .  (OAT)القبول التشغیلي
 .الاختباراتن إجراء ھذه المشغل م أو ممثلھ 

إن المشغل مسؤول عن تأمین كافة تجھیزات ومستندات 
، جابیةإی الاختباراتفي حال كانت نتائج تلك  .الاختبار

القبول  شھادة یجب تقدیمھا للمنظم، التي ستصدر عندئذٍ 
 ).OAC( التشغیلي
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Clause 43 Site Hand-Over and Acquisition 

The Operator is generally responsible to obtain 
all authorizations, clearances, approvals and 
permits, for the installation of the equipment in 
Postal or Government buildings and shall bear 
all related costs and expenses of obtaining 
access to the various sites, including special 
and temporary passes needed to access sites. 
The Operator shall also provide at his own 
expense any additional housing facilities 
outside the site which he requires for work 
purposes in conformity with the regulations 
issued by the concerned authorities thereof. 
The Regulator shall provide all reasonable 
required assistance to the Operator for the 
obtaining of all such authorizations, clearances, 
approvals, permits and passes. 

 وحیازتھا م المواقعیتسل – ٤۳المادة 

على  الاستحصالول عن بصورة عامة إن المشغل مسؤ
كافة التراخیص، المخالصات، الموافقات والأذونات، من 
أجل تركیب الأجھزة في مكاتب البرید وفي الأبنیة 
الحكومیة ویجب علیھ أن یتحمل جمیع النفقات والمصاریف 
التي تسمح لھ الدخول إلى المواقع المختلفة، بما فیھا 

دخول إلى التراخیص الخاصة أو المؤقتة المطلوبة لل
ً على المشغل أن یؤمن، على نفقتھ  المواقع. ویجب أیضا
الخاصة كل التسھیلات المكتبیة خارج الموقع التي تستلزمھ 
من أجل ضروریات العمل وذلك وفقاً للأنظمة الصادرة من 

ؤمن جمیع یأن  على المنظم قبل السلطات المختصة آنفاً.
على كل  لالاستحصاالمساعدات المطلوبة للمشغل من أجل 

ھذه التراخیص، المخالصات، الأذونات وتسھیلات 
 المرور.

Clause 44 New Technology 

During the Contract Period all installed systems 
as defined by categories (i.e. systems, 
equipment, vehicles, PCs, furniture, etc.) shall 
be updated and upgraded to reflect always the 
generally used technology and services used in 
the postal industry. The expenses will be borne 
by the Operator. 

The Operator shall: 

• Remain up-to date with the latest 
technologies and development related to the 
postal network.          

• Work to restructure/ modernize and upgrade 
the postal network to cope with the 
development of communications 
technology. 

• Provide a traditional and new 
comprehensive service in accordance with 
international standards and practices. 
 

 التقنیات الحدیثة – ٤٤المادة 

جمیع الأنظمة المركبة كما ھي محددة وفقاً للفئات (مثلا  إن
، الأثاث، إلخ ...) PCSالأنظمة، التجھیزات، الآلیات، 

خلال مدة العقد یجب أن تبقى خاضعة للتحدیث وللتطویر 
لكي تبین دائماً التقنیات والخدمات المستعملة عامة في قطاع 

 ھذه المصاریف على عاتق المشغل. وتكون البرید. 

 یجب على المشغل:

مواكبة وتوأمة التطور الحاصل في تكنولوجیا  •
          .والمعلومات لصالح شبكة البرید الاتصالات

العمل على إعادة ھیكلة شبكة البرید لتتوافق مع  •
 .الاتصالاتالتطور الحاصل في تكنولوجیا 

دیة تقلیدیة وجدیدة شاملة قابلة یتأمین خدمة بر •
 .لدولیةللقیاس وفق المعاییر ا

 

Clause 45 Training 

The Operator shall perform an agreed training 
program for the personnel taken over from the 
Regulator along with the normal training of the 
Operator’s Lebanese staff, a task that the 
Regulator regards as of utmost priority and 

 التدریب – ٤٥المادة 

علیھ متفق  على المشغل أن ینجز برنامج للتدریب  یجب
للموظفین الموافق على إحالتھم من المنظم بالإضافة إلى 
 البرنامج العادي المتعلق بمستخدمي المشغل اللبنانیین. و

ھذا الموجب من قبل المنظم بغایة الأولویة والأھمیة.  یعتبر
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importance. The aim is to have a fully 
competent cadre that is in a position to perform 
a good service and can take over the O&M 
activities as well as the administrative activities 
under the Regulator’s management at the end 
of the Contract Period. 

Particulars about training and training programs 
shall be presented to the Regulator for its 
approval within 3 months after the Hand Over. 

The Operator shall submit on a yearly basis 
updated training programs for approval by the 
Regulator. 

 إن الھدف ھو الحصول على طاقم كفوء بمجملھ یكون على
مقدرة بإنجاز خدمات جیدة وبإمكانھ تولي نشاطات التشغیل 

لإدارة  إلى الأنشطة الإداریة الخاضعة والصیانة وكذلك
 عند نھایة العقد. المنظم

إلى   تفاصیل حول برامج التدریب والتدریب یجب تقدیم 
بعد تاریخ أشھر  ۳المنظم للموافقة علیھا في غضون 

 التسلم.

 سنویاً  برامج تدریب محدثة یجب على المشغل أن یقدم
 للموافقة علیھا من قبل المنظم.

Clause 46 Management and Control 

The following functions have to be performed by 
the Operator: 

a) Customer service center and help desk. A 
service center has to be installed in a 
centrally situated post office, its location to 
be decided upon in agreement with the 
Regulator, where well trained, helpful and 
courteous employees will provide customer 
service for all products and services (i.e. 
MHS, EMS, generic information on Products 
& Services, change of address, postal 
regulations, etc.). A special telephone 
number to be assigned to that office would 
give the customers the possibility to obtain 
information about the service and to launch 
inquires. This office must be in a position to 
satisfy customers inquires with regard to the 
whereabouts of their messages. 

b) Management/Administration, dealing with all 
questions of statistics, accounts and quality 
control as well as promotion and marketing. 

c) Management Information Service has to be 
established as a computer aided system to 
allow on-line communication with the 
Regulator.  
 

 الإدارة والمراقبة  – ٤٦المادة 

 یجب أن یقوم المشغل بالمھام التالیة:

ومكتب المساعدة یجب إنشاء العملاء مركز خدمة  -أ
مركز للخدمات في مكتب برید مركزي، یتم تحدید 

فین متمرسین، مع المنظم، یقوم موظ بالاتفاق موقعھ 
بالنسبة لكافة السلع العملاء  مھذبین ومساعدین بخدمة 

والخدمات (مثلاً، خدمات معالجة البرید، خدمات البرید 
السریع، الرمز البریدي، معلومات عامة عن السلع 
والخدمات، تغییر العنوان، أنظمة البرید ...) إن 
تخصیص رقم ھاتفي خاص لھذا المكتب قد یعطي 

مكانیة الحصول على معلومات بشأن الخدمة إ عملاء لل
. یجب أن یكون ھذا المكتب بوضع یمكنھ والاستعلام

 بخصوص مصیر رسائلھم.العملاء  تلبیة استعلامات 

 
 المعنیة بالتعامل مع جمیع المسائل المتعلقة الإدارة  -ب

وكذلك الجودة الإحصاءات، الحسابات ومراقبة ب
 الترویج والتسویق.

مدعوم   كنظام الإداریة مة المعلوماتیجب إنشاء خد -ج
مع بالحاسوب للسماح بالاتصال عبر الإنترنت 

 نظم.مال
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Clause 47 Transfer 

47.1 Principle 

The parties agree that with effect from the end 
of the Contract Period (hereinafter the “Date of 
Transfer”), the Operator shall transfer (and the 
Regulator shall accept such transfer) the 
following: 

a) The fully operational Postal Services. 

b) Know how regarding: sales, marketing, 
planning, scheduling, financial, 
management, logistics management, 
business plans, on-going operation 
management and other type of postal 
management. 

c) Related assets (as hereinafter defined), 
in accordance with the terms and 
conditions set forth in clause 47.5 
“Related Assets” shall mean all assets 
owned by the Operator which are related 
to the operation and maintenance of the 
Postal Services. 

d) Related Contracts (as hereinafter 
defined), in accordance with the terms 
and conditions Clause 47.3.3 “Related 
Contracts” shall mean contracts with 
third parties entered into the Operator for 
the purpose of operating or maintaining 
the Postal Services. Regarding licenses 
and leases clause 47.2.1 shall apply.   

e) Building (and all assets owned by the 
Operator which are related thereto) 

f) Buildings, cars, furniture, or other 
movables made available to the 
Operator’s personnel for their private 
use. 

The Operator has to make sure that all Related 
Contracts concluded during the duration of the 
Contract with the Regulator end at the Date of 
Transfer should this be required by the 
Regulator. The Regulator hereby 
acknowledges and agrees that ending such 
contracts at the Date of Transfer may disrupt 

 التحویل  – ٤۷لمادة ا

 المبدأ ٤۷-۱

من نھایة مدة العقد  ابتدأ یوافق الفریقین على أنھ
یتعین  )، "تاریخ التحویل"یلي  في ماالمشار إلیھا (

على قبول المشغل أن یحول (وعلى المنظم  على
 ھذا التحویل) ما یلي:

 كلیاً. للاستعمالالخدمات البریدیة جاھزة  -أ

) Know howالخبرة المكتسبة عن المران ( -ب
فیما یتعلق بـ: البیع، التسویق، التخطیط، 

، اللوجستیةبرمجة، الإدارة المالیة، إدارة ال
أنواع  خطط العمل، إدارة العملیات المالیة و

 أخرى من الإدارة البریدیة.

الأصول ذي صلة (المحدد آنفاً) وفقاً للشروط  -ج
"الأصول ذي صلة"  ٥-٤۷المحددة في المادة 

یجب أن تعني جمیع الأصول المملوكة من قبل 
یانة الخدمات المشغل والمتعلقة بتشغیل وص

 البریدیة.

العقود ذي صلة (كما ھي محددة آنفاً) وفقاً  -د
"العقود  ۳-۳-٤۷للشروط المحددة في المادة 

أطراف ذي صلة" یجب أن تعني العقود مع 
قد دخل فیھا المشغل بھدف تشغیل ثالثة 

وصیانة الخدمات البریدیة، فیما یخص 
بالتراخیص والإیجارات، یجب تطبیق المادة 

٤۷-۲-۱. 

الأبنیة (وكافة الأصول المملوكة من قبل  -ه
 علقة بھا).تالمشغل والم

أبنیة، آلیات، الأثاث أو أي منقولات أخرى  -و
التي تكون متوفرة لمستخدمي المشغل 

 الخاص. لاستعمالھم

على المشغل أن یتأكد أن كل العقود ذي صلة 
والمعقودة خلال مدة العقد مع المنظم یجب أن 

 ذلكل في حال طلب تنتھي في تاریخ التحوی
 المنظم.

عترف إن إنھاء مثل ھذه العقود یقرّ ویإن المنظم 
یعطل /یعرقل في تاریخ التحویل یمكن أن

ویشرع بموجب ھذا دون  استمراریة معالجة البرید 
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the continuity of the Mail Handling Services and 
hereby unconditionally and irrevocably releases 
the Operator and the Subsidiary from any claim 
which the Regulator might otherwise have 
arising from termination of contracts required by 
the Regulator. 

In the last 6 months of the Contract (transition 
period) the Regulator will be prime for managing 
day to day postal operations coached by the 
Operator. 

المشغلّ والشركة التابعة لھ من  إعفاء قید أو شرط
قد یكون لھا المنظم ناشئة  ادعاءات/أي مطالبات

 ود المطلوبة من قبل المنظم.عن إنھاء العق

) ستة أشھر من العقد (الفقرة ٦في خلال آخر (
إدارة الأعمال  ) سوف یتولى المنظمالانتقالیة

 البریدیة الیومیة تحت إشراف المشغل.

 

47.2  Postal Services 

47.2.1 On the date of transfer, the Regulator 
shall acquire free of charge, except for 
Related Assets, full title over the 
complete Postal Services, including all 
equipment and systems associated with 
the Postal Services and thereafter be 
responsible for operation and 
maintenance of it. Furthermore, the 
Regulator shall acquire all manuals for 
operation and maintenance, subscriber 
and billing as well as mailing lists and 
any further written technical and 
commercial information owned by the 
Operator and having reference to the 
operation of the Postal Services. 

On the Date of Transfer, Related assets 
as well as the equipment and systems 
used for the Postal Services will be free 
and clear from any liens, encumbrances 
or other charges.  

If any third party contests, holds, takes 
back or claims any rights in the Related 
Assets and/or the equipment and 
systems to be transferred hereunder 
which delay or frustrate the Transfer in 
any respect, the Operator shall resist or 
take such legal action as may be 
required for the Regulator at the 
Operator’s own expense. In addition, 
except where the Operator is not at 
fault), the Operator shall compensate the 
Regulator in case the Regulator suffers 
damage due to such an event. 

 الخدمات البریدیة ٤۷-۲

دون أي  المنظم كتسبیفي تاریخ التحویل،  ٤۷-۲-۱
عوض، باستثناء فیما یتعلق بالأصول ذي صلة، 
حق ملكیة شامل على مجمل الخدمات البریدیة، 

التجھیزات والأنظمة المتعلقة بما فیھا كافة 
صبح یبقطاع الخدمات البریدیة، وبعد ذلك س

مسؤول عن تشغیلھا وصیانتھا. بالإضافة إلى 
كل الكتیبات  ذلك یجب أن یكتسب المنظم

المتعلقة بالتشغیل والصیانة، قوائم المشتركین 
والفواتیر بالإضافة إلى القوائم البریدیة وجمیع 

ة والمعلومات التجاریة المعلومات التقنیة الخطی
الأخرى المملوكة من المشغل ولھا علاقة 

 بتشغیل قطاع الخدمات البریدیة.

عند تاریخ التحویل، الموجودات ذي صلة 
بالإضافة إلى التجھیزات والأنظمة المستخدمة 
للخدمات البریدیة ستكون محررة وخالیة من أي 

 أو أعباء أخرى. قیود أو رسوم رھن أو

ثالث عارض،  طرفأي  وجود في حال
احتجز، تراجع أو ادعى بأیة حقوق في 
الموجودات ذي صلة و/أو في التجھیزات 

التي تؤخر أو تعیق  –والأنظمة التي ستحول 
التحویل لأي اعتبار كان على المشغل أن یقاوم 
أو أن یتخذ التدابیر القانونیة التي یمكن أن 
یطلبھا منھ المنظم على نفقة المشغل الخاصة. 

إذا كان المشغل غیر  باستثناءالإضافة (ب
) یجب على المشغل التعویض على مخطئ

المنظم في حال تكبد أضرار من جراء ھكذا 
 حدث.
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The Regulator also understands and 
accepts as an exception to the principle that 
title in all parts of the Postal Services shall 
be transferred to the Regulator on the Date 
of Transfer, that:    

a) Title over computer programs or other 
commercial items which are customarily 
licensed will not be transferred to the 
Regulator. However, the Operator shall 
use its best efforts to have a provision in 
such license contracts allowing the 
Regulator to acquire all required licenses 
to use such computer programs or other 
commercial items and shall ensure that 
the Regulator will benefit from conditions 
not less favorable than those obtained by 
the Operator himself.  

b) Other items of equipment and systems 
may be leased from third parties as 
contemplated in this Contract, in which 
case the Operator will assign to the 
Regulator its rights and obligations under 
its lease agreements with such third 
parties.   

The Operator shall transfer to the Regulator 
on the Date of Transfer, the interest it holds, 
if any, at that date in sites and buildings used 
for the Postal Services. 

It is understood that the Operator also hands 
over on the Date of Transfer all postal items 
in the possession, such as letter mail, 
parcels and money orders with their 
belonging amounts. 

كما إن المنظم یتفھم ویوافق، كاستثناء للمبدأ 
الذي ینص على أن جمیع الحقوق في جمیع 
قطاع الخدمات البریدیة یجب أن یتم تحویلھا 

 یل، ما یلي:للمنظم عند تاریخ التحو

سوب أو باقي اإن حقوق الملكیة لبرامج الح -أ
المواد التجاریة التي ترخص حسب 
الأعراف لا تحول إلى المنظم. بالرغم من 
ذلك، یجب على المشغل أن یبذل أفضل 
جھوده لكي تتضمن عقود الترخیص ھذه 
بنوداً تجیز للمنظم اكتساب جمیع 

ھذه البرامج  لاستعمالالتراخیص المطلوبة 
سوب أو أي مواد تجاریة أخرى ویجب الحا

أن یتأكد إن المنظم سوف یستفید من شروط 
لیست أقل مؤاتیة من تلك استحصل علیھا 

 المشغل بنفسھ.

المواد التجھیزات والأنظمة الأخرى یمكن  -ب
كما الأطراف الثالثة أن یتم استئجارھا من 

ھو وارد في ھذا العقد، في ھذه الحالة، 
ظم  عن حقوقھ سیتفرغ المشغل للمن

 الاستئجاروموجباتھ الناجمة عن اتفاقیات 
 .الأطراف الثالثةھذه المعقودة مع 

عند تاریخ التحویل، یجب على المشغل أن یحول 
إلى المنظم الحقوق التي توجد في حوزتھ في ھذا 
التاریخ والمتعلقة بالمواقع والأبنیة المستعملة 

 للخدمات البریدیة.

ھ بتاریخ التحویل، سوف یقوم ومن المتوافق علیھ أن 
المشغل بتسلیم جمیع المواد البریدیة التي في 
حوزتھ كالرسائل البریدیة والطرود والحوالات 

 المالیة مع المبالغ التي تتضمنھا.

47.2.2 On the Date of Transfer, all technical 
systems shall be in good technical and 
operational condition subject to wear and 
tear, and in accordance with the 
generally used technology and services 
used in the postal industry. The Operator 
shall also assign to the Regulator the 
benefit of any guarantee from third 
parties (such as manufacturers 
guarantees) in force at the Date of 
Transfer in relation to any item of 

عند تاریخ التحویل، یجب أن تكون كافة  ٤۷-۲-۲
الأجھزة التقنیة في حالة جیدة وجاھزة 

 الاستعمالوخاضعة للتلف حسب  للاستعمال
ً للتقنیات و الخدمات المستعملة العادي ووفقا

عادة في قطاع خدمات البرید. ویجب على 
المشغل أن یحول لصالح المنظم أي من 

الأطراف الثالثة الكفالات الصادرة من 
(ككفالات المصنعین) وتكون ساریة المفعول 
عند تاریخ التحویل والتي لھا علاقة بأي من 
المواد من التجھیزات المستعملة في قطاع 



  TENDER DOCUMENTS                                وثائق المزایدة
 FOR THE OPERATION OF THE POSTAL SECTOR IN LEBANON                               انفي لبن البریدي العائدة لأعمال تشغیل القطاع

 

 شروط العقد
CONDITIONS OF CONTRACT (Rev.03)  Section 3 - Page 49 of 68 

equipment being used in the Postal 
Services. Should any defect be revealed 
after the Date of Transfer, the Operator 
shall give the Regulator all reasonable 
assistance in relation to the exercise of 
any right against a third party (such as a 
manufacturer or other subcontractor) 
during the period of any such guarantee. 

یة. في حال ظھر أي خلل بعد الخدمات البرید
تاریخ التحویل، یجب على المشغل أن یمنح 
المنظم جمیع المساعدات المناسبة التي لھا 

الأطراف  علاقة بممارسة أي من الحقوق تجاه 
(المصنعین أو الملتزمین الآخرین) خلال الثالثة 

 فترة كل من تلك الكفالات.

47.2.3 In addition to the equipment and postal 
systems used in the Services, the 
Operator shall also transfer any unused 
spare parts and consumables held by the 
Operator at that time and relating to the 
operation of the services (the “Spare 
Parts” and the “Consumables”) as well 
as the existing training material. 

 

بالإضافة إلى الأجھزة والأنظمة البریدیة  ٤۷-۲-۳
المستعملة في الخدمات، یجب على المشغل 
ً أن یحول أي من قطع الغیار والأشیاء  أیضا

غیر المستعملة التي كانت  للاستھلاكالقابلة 
بحوزة المشغل في ذلك الوقت والتي لھا علاقة 

شیاء القابلة بتشغیل الخدمات (قطع الغیار والأ
) بالإضافة إلى معدات التدریب للاستھلاك

 الموجودة حالیاً.

47.2.4 Twelve (12) months before the Date of 
Transfer, the Regulator and the Operator 
will set up a joint commission (the 
“Transfer Commission”) to inspect the 
equipment and systems used in the 
Postal Services and to draw up a list 
describing such equipment and systems 
and assessing their current state 
together with an inventory of the spare 
parts and consumables. The Transfer 
Commission will also inspect Related 
Contracts and Related Assets. The 
Transfer Commission shall consist of 5 
members 3 of which are appointed by the 
Regulator and 2 by the Operator. The 
Regulator shall appoint a chairman. 
Should the Transfer Commission 
establish that any item of equipment or 
any part of a system used in the Postal 
Services does not meet the criteria set 
forth in Clause 47.2 the Operator will 
take appropriate action, prior to the Date 
of Transfer, so that the said criteria are 
met on the Date of Transfer. 
The Transfer Commission shall also 
work out detailed procedures of transfer 
to ensure the smooth handing over of the 
Postal Services as an operational 
business on the Date of Transfer. 

قبل اثني عشر شھراً من تاریخ التسلیم، ینشأ   ٤-٤۷-۲
لكي  مشتركةتحویل المنظم والمشغل لجنة 

عملة في قطاع تعاین التجھیزات والأنظمة المست
الخدمات البریدیة ولكي تحرر قائمة تفصل 
ھكذا أجھزة والأنظمة ووضعھم الحالي مع 

. للاستھلاكجردة لقطع الغیار والأشیاء القابلة 
كما أن لجنة التحویل ستدقق مواد العقود ذي 
صلة والأصول ذي صلة. أن لجنة التحویل 
یجب أن تضم خمسة أعضاء، ثلاثة منھم یتم 

من قبل المنظم واثنین من قبل المشغل تعیینھم 
 عین الرئیس.یویجب على المنظم أن 

في حال ارتأت لجنة التحویل أن أي من مواد 
التجھیزات أو أي جزء من الجھاز المستعمل 
في خدمات البرید لا ینطبق على المعاییر المتفق 

، عندئذ سیتخذ المشغل ۲-٤۷علیھا في المادة 
اریخ التحویل، لكي یتم التدابیر المناسبة، قبل ت

 مراعاة تلك المعاییر عند تاریخ التسلیم.

ً على لجنة  أن تنظم التحویل ویجب أیضا
إجراءات مفصلة للتسلیم لكي تؤمن تسلیم سھل 

عند  للاستعماللخدمات البرید كخدمات جاھزة 
 تاریخ التحویل.
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47.3  Related Contracts 

47.3.1  Subscription Contracts 

The Parties shall work out procedures to 
transfer the Postal Services subscription 
contracts with the Operator’s customers to the 
Regulator (or any other entity or person 
nominated by the Regulator), with a view to 
ensuring 

a) That sums due to the Operator by its 
customers for Postal Services rendered up 
to the Date of Transfer are paid to the 
Operator and 

b) The Balance of the customers deposits held 
by the Operator are transferred to the 
Regulator/new Operator of the Postal 
Services. 

 العقود ذي صلة  ٤۷-۳

  الاشتراكاتعقود ٤۷-۳-۱

یجب على الفرقاء أن ینظموا إجراءات لتحویل عقود 
عملاء في الخدمات البریدیة الموقعة مع  الاشتراكات

المشغل إلى المنظم (أو لأي ھیئة أو شخص معین من قبل 
 المنظم) وذلك من أجل تأمین ما یلي:

ھ ئعملاإن المبالغ المستحقة لمصلحة المشغل من قبل  -أ
ة مقدمة لغایة تاریخ التحویل قد من أجل خدمات بریدی

 تم دفعھا للمشغل.

والمحتفظ بھا من قبل المشغل العملاء إن رصید ودائع  -ب
سوف تحول إلى المنظم/المشغل الجدید لقطاع الخدمات 

  البریدیة.

47.3.2  Employment Contracts 

The Operator shall prepare and deliver to the 
Regulator, at least (12) twelve months before 
the Date of Transfer, a list giving full details 
(name, age, position, date of employment, 
wages and such other information relating to the 
employment terms and conditions as may be 
reasonably requested by the Regulator) of the 
Operator’s personnel assigned to the operation 
and maintenance of the Postal Services. 

  

For all previous operator’s personnel who joined 
the Operator, the Regulator shall keep at least 
70% of these personnel under his employment 
for at least one year, and at least 50% during 
the second year.   

The Operator shall take appropriate steps in 
accordance with the Lebanese law relating to 
the transfer of employment contracts for such 
personnel to the Regulator, it is understood that 
the responsibility of the remaining personnel 
rests with the Operator. For the avoidance of 
doubt, the Operator shall be responsible for all 
sums due and payable to all the employees in 
accordance with the Lebanese law, under their 
employment contracts and termination of such 
Contracts up to Date of Transfer. As from the 

  الاستخدامعقود ٤۷-۳-۲

، على الأقل یجب على المشغل أن یحضر وأن یسلم للمنظم
قبل إثني عشر شھراً من تاریخ التحویل، قائمة تتضمن 

، الاستخدام، السن، المركز، تاریخ الاسمكامل التفاصیل (
الأجر وكافة المعلومات الأخرى المتعلقة بشروط التوظیف 
التي من الممكن ان یطلبھا بشكل مناسب المنظم) عن 

الخدمات مستخدمي المشغل المكلفین بتشغیل وصیانة قطاع 
 البریدیة.

  

یرغبون ، الذین السابق المشغل ا یتعلق بمستخدميأما فیم
أن  المشغلّ، یجب على لعمل لدى المشغلاالانتقال إلى 

، لاً خلال فترة اقلھّا عامًا كام% على الأقل 70ى عل یحافظ 
 % على الأقل خلال العام الثاني.50وعلى 

مناسبة وفقاً یجب على المشغل أن یتخذ جمیع الإجراءات ال
للقوانین اللبنانیة المتعلقة بتحویل عقود استخدام لھؤلاء 
الإجراء للمنظم. من المتفق علیھ على أن المشغل سیتحمل 
مسؤولیة ما تبقى من إجراء، ومن أجل إزالة الشكوك، فإن 
المشغل سیكون مسؤولاً عن كل المبالغ المستحقة والقابلة 

ً للقان ً لعقود للدفع لكل مستخدمیھ، وفقا ون اللبناني، ووفقا
من تاریخ نھایة تلك العقود ولغایة تاریخ  الاستخدام

التحویل. ومن تاریخ التسلیم، سیتحمل المنظم مسؤولیة كل 
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Date of Transfer the Regulator shall assume 
responsibility for all sums becoming payable 
under the employment contracts assigned to it 
from the Date of Transfer.   

المحولة إلیھا  الاستخدامالمبالغ التي تصبح قابلة للدفع وفقاً 
 من تاریخ التسلیم.

 
On the Date of Transfer, previous Regulator’s 
employees and Current Operator’s Employees 
shall be reassigned in accordance with the 
below: 

(a) Employees previously employed by the 
Regulator prior to transfer to the current 
Operators shall be automatically transfer 
back to the Regular at no cost. 

التحویل، یتم إعادة تعیین موظفي المنظم في تاریخ 
 وموظفي المشغل الحالي وفقاً لما یلي:

یجب إعادة نقل الموظفین المعینین سابقاً من المنظم  -أ
تلقائیاً إلى  للعمل مع المشغل الحالي) الانتقال(قبل 

 .المنظم دون أي كلفة
 

As for the new hires of the current operator: 

a) New hires employed for more than 3 
years with the Operator will be 
automatically transferred to the 
Regulator; and 

b) New hires employed for more than 3 
years with the Operator will be subject to 
the transfer selection process/procedure 
set in Clause 47.3.2. 

 بالتعیینات الجدیدة للمشغل الحالي: أما فیما یتعلق

 ۳یتم نقل الموظّفین الجدد المستخدمین منذ أكثر من  -أ
 سنوات من قبل المشغل تلقائیاً إلى المنظّم؛ 

 ۳یخضع الموظّفون الجدد المستخدمین لأقل من  -ب
سنوات مع المشغل لعملیة الاختیار المنصوص علیھا 

 .۲-۳-٤۷ في الفقرة

 
47.3.3  Other Related Contracts 

The Parties understand that the Operator will 
enter into other Related Contract (“Other 
Related Contracts”) with third parties such as 
but not limited to lease contracts, licenses, 
supply contracts, short term employment 
contracts, insurance policies, etc. only with 
specific term expiring on or before the Date of 
Transfer. 

The Operator shall prepare and deliver to the 
Regulator, at least twelve (12) months before 
the Date of Transfer, a list giving full details 
(contracting party, type of contract, principal 
terms, notice period, provisions regarding 
assignment) of all Other Related Contracts. The 
Operator shall supply at the request of the 
Regulator copies of specific contracts on the 
list.  

At least six (6) months before the Date of 
Transfer, the Regulator shall notify to the 

 العقود الأخرى ذي صلة ٤۷-۳-۳

إن الفرقاء متفقون على أن المشغل سیدخل في عقود أخرى 
أطراف ثالثة على  ذي صلة (عقود ذي صلة أخرى) مع 

ار، التراخیص، و لیس الحصر، عقود الإیجسبیل المثال 
عقود التموین، عقود العمل لمدة قصیرة، بوالیص التأمین، 
إلخ بشرط وجود مدة محددة لھا تنتھي عند أو قبل تاریخ 

 التحویل. 

یجب على المشغل أن یحضر ویسلم للمنظم، على الأقل قبل 
شھراً من تاریخ التحویل، قائمة تتضمن  )۱۲( إثني عشر

عاقدین، نوعیة العقود، الشروط كافة التفاصیل (الفرقاء المت
الرئیسیة، فترة التبلیغ، الإجراءات المتعلقة بالتفرغ عن 
العقد). یجب على المشغل عند الطلب أن یزود المنظم بنسخ 

 عن العقود المحددة في ھذه القائمة.

مشغل عن باقي العقود ذي صلة البلغ ییجب على المنظم أن 
) ٦أقصاھا ستة ( علیھا في مھلة بالاستحصالالتي ترغب 

أشھر قبل تاریخ التسلیم. أن ھذا التبلیغ یجب أن یحتوي 
على تعھد غیر مشروط بتولي، منذ تاریخ التحویل، حقوق 
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Operator the Other Related Contracts that it 
wishes to take over. Such notification shall 
contain an unconditional undertaking to take 
over from the Date of Transfer the rights and 
obligations of the Operator under each such 
Other Related Contract subject to such contract 
being assignable and subject also to the release 
of the Operator by the third party from all 
obligations under such contract.  

Where relevant the Operator shall then take 
steps with a view to giving effect to such 
assignment. 

The Operator shall be free to terminate any 
Other Related Contract in respect of which it 
has not received notice from the Regulator six 
(6) months prior to the Date of Transfer should 
this be required by the Regulator. The 
Regulator hereby acknowledges and agrees 
that terminating any Other Related Contracts at 
the Date of Transfer may disrupt the continuity 
of the Postal Services and hereby 
unconditionally and irrevocably releases the 
Operator and the Subsidiary from any claim 
which the Regulator might otherwise have 
arising from termination of Contracts required 
by the Regulator. 

وموجبات المشغل وفقاً لكل من تلك العقود ذي صلة شرط 
أن تكون تلك العقود قابلة للتحویل وشرط أن یعفي المشغل 

اتھ الناتجة عن تلك من جمیع موجبالأطراف الثالثة من قبل 
 العقود.

عند الضرورة، یجب على المشغل أن یتخذ الإجراءات 
 الضروریة بھدف وضع ھكذا تحویل حیز التنفیذ.

إن المشغل حر بإنھاء أي من العقود الأخرى ذي صلة التي 
في حال كان ذلك  بخصوصھا لم یستلم تبلیغاً من قبل المنظم

ً علیھا، قبل ستة ( ي تسبق تاریخ ) أشھر الت٦متوجبا
وافق على أن إنھاء أي من یعترف ویالتحویل. إن المنظم 

العقود ذي صلة عند تاریخ التحویل یمكن أن یعطل 
ویشرع بموجب ھذا دون قید  استمراریة قطاع الخدمات 

المشغلّ والشركة التابعة لھ من أي  أو شرط إعفاء
ادعاءات قد یكون لھا المنظم ناشئة عن إنھاء /مطالبات

 قود المطلوبة من قبل المنظم.الع

 

47.4  Patents and Intellectual 
Property Rights 

The Operator shall, on the Date of Transfer, 
grant to the Regulator a royalty-free, perpetual, 
non-exclusive license to use, for the purposes 
of the Postal Services in Lebanon, any patents 
or other intellectual property rights owned by the 
Operator and/or their parent or sister 
companies or their subsidiaries used to provide 
the Postal Services during the Contract Period. 
The Regulator shall not have the right to grant 
sub-licenses, except to future Operators of 
Postal Services in Lebanon. 

 

 

 

 ، حقوق الملكیة الأدبیةالاختراعبراءات  ٤-٤۷

 یجب على المشغل، عند تاریخ التحویل، أن یمنح المنظم
، من لاستعمالوبدون عوض ترخیصاً دائماً وغیر حصري 

أجل متطلبات قطاع خدمات البرید في لبنان، أي براءة أو 
أخرى مملوكة من المشغل أو شركاتھ فكریة ق ملكیة حقو

أو التابعة المستعملة لتأدیة الخدمات البریدیة الفرعیة الأم أو 
منح ترخیص ثانوي، یخلال مدة العقد. لا یحق للمنظم أن 

 باستثناء للمشغلین المستقبلیین للخدمات البریدیة في لبنان.
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47.5  Related Assets 

The Operator shall prepare and deliver to the 
Regulator, at least twelve (12) months before 
the Date of Transfer, a list of Related Assets 
that the Operator is prepared to sell to the 
Regulator on the Date of Transfer. The price of 
each Related Asset shall be its depreciated 
book value. 

At the latest six (6) months before the Date of 
Transfer, the Regulator shall notify the Operator 
the Related Assets which it will purchase on the 
Date of Transfer. On or before the Date of 
Transfer, the Operator and the Regulator shall 
sign a contract of sale effective on the Date of 
Transfer in respect of such Related Assets, 
which shall contain terms and conditions 
consistent with this Clause 47. 

 الأصول ذي صلة ٥-٤۷

یجب على المشغل أن یحضر ویسلم للمنظم، في فترة 
اریخ التحویل، قائمة ) اثني عشر شھراً قبل ت۱۲أقصاھا (

عن الأصول ذي صلة التي یكون المشغل مستعداً لبیعھا 
للمنظم عند تاریخ التحویل. إن سعر كل ھذه الأصول یجب 

 أن تكون قیمتھا استھلاكیة.

) ستة أشھر قبل تاریخ التحویل، یجب ٦أقصاھا ( ةفي مھل
بلغ المشغل عن الأصول ذي قیمة التي یعلى المنظم أن 

ند تاریخ التحویل. عند أو قبل تاریخ التحویل، شتریھا عیس
یجب على المشغل والمنظم أن یوقعوا على عقد بیع یكون 
نافذاً عند تاریخ التحویل بالنسبة لتلك الأصول ذي صلة، 

 .٤۷التي یجب أن تتضمن شروطاً متوافقة مع أحكام المادة 

 

 

 
47.6  Payments 

All sums payable pursuant to this Clause from 
any of the two parties, shall be settled on or 
before the Date of Transfer. 

 المدفوعات ٦-٤۷

إن المبالغ المتوجبة للدفع لكلا الطرفین یجب أن تسدد عند 
 .أو قبل تاریخ التحویل

47.7  Costs 

One of the basic principles of the Contract is 
that the Postal Services shall be transferred at 
no cost to the Regulator. However, costs related 
to the actual implementation of the transfer 
(such as notarial fees, registration fees, sales 
taxes if applicable) shall be for the account of 
the Operator. 

 التكالیف ٤۷-۷

الأساسیة لھذا العقد ھو أنھ یجب أن یتم  المبادئ إن أحد
تحویل قطاع الخدمات البریدیة للمنظم  دون أي تعویض. 
بالرغم من ذلك، إن النفقات المتعلقة بالتنفیذ الفعلي لھذا 
التحویل (كأتعاب كتاب العدل، كمصاریف التسجیل، 
كالضرائب على المبیعات في حال كانت مفروضة) یجب 

 .المشغلعاتق أن تكون على 
Clause 48 Specific Obligations for Mailing 
Services and Products  and EMS Services 

48.1 In order to facilitate the sorting of postal 
items regarding all the Services (MHS and 
EMS) the Operator shall abide by the 
established postal code and standardized 
postal addresses adopted in Lebanon.  

والمنتجات  خدماتالموجبات خاصة متعلقة ب – ٤۸المادة 
 والبرید السریع یةالبرید

من أجل تسھیل فرز المواد البریدیة بخصوص  ٤۸-۱
  یع)،البرید، والبرید السر جمیع الخدمات (معالجة

یجب على المشغلّ الالتزام بالرمز البریدي 
معمول بھ والعناوین البریدیة الموحدة المعتمدة ال

 .في لبنان
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48.2 In consideration of the obligations to be 
assumed by the Operator, the Regulator hereby 
grants: 

a) The rights of the “Reserved Services” to 
the Operator for exclusive use. This 
reserved Postal Services in this context 
mean the exclusive right to carry letters 
up to 0.5kg within Lebanon and between 
Lebanon and place outside Lebanon. 
The reservation of services extends to 
the collection, sorting, transportation and 
delivery of letters within Lebanon, and 
applies in relation to letters irrespective 
of whether they originated within or 
outside Lebanon. In addition, this 
exclusive right applies to the 
governmental Non-Postal Services. 

b) The freedom to change Post Offices and 
move them from one area to another in 
line with the feasibility of the project. This 
change is subject to the approval of the 
Regulator. 

c) The Operator and its Subcontractors, 
free of charge, unimpeded access to all 
sites when and where necessary for the 
performance of the services including 
operation and maintenance of the 
projects. 

d) The Operator and its Subcontractors 
access to past and ongoing project 
planning documents and drawings 
regarding Postal Matters. 

ي یتحملھا المشغل، موظفي تفي مقابل الموجبات ال ٤۸-۲
استخدامھم من البرید الذین یجب أن یتم تولیھم و

في  9قبل المشغل كما ھو مشار إلیھ في المادة 
 .1الفقرة 

 ما یلي: یمنح المنظم

 للاستعمالحقوق "الخدمات المحفوظة" لصالح المشغل  .أ
الحصري. الخدمات البریدیة المحفوظة في ھذا 
المضمار تعني الحق الحصري بنقل الرسائل التي لا 

وأماكن  ك.غ. ضمن لبنان وبین نصفیتجاوز وزنھا 
خارج لبنان. تمتد حقوق الخدمات المحفوظة إلى جمع، 
فرز، نقل، تسلیم الرسائل في لبنان وتطبق بخصوص 
الرسائل بصرف النظر عما إذا كانت تصدر في لبنان 

 الحق بالإضافة إلى ذلك، ینطبق ھذا أو خارج لبنان.
 البریدیة. غیر الحكومیة على الخدمات الحصري

برید ونقلھم من منطقة إلى أخرى حریة تغییر مكاتب ال .ب
تمشیاً مع إمكانیة تحقیق المشروع. ویخضع ھذا التغییر 

 إلى موافقة المنظم.

 

حریة دخول المشغل وملتزمیھ دون أي عائق ومجاناً  .ج
إلى كافة المواقع عندما أو أینما یكون ضروریاً لتنفیذ 

 الخدمات بما فیھا تشغیل وصیانة للمشاریع.

 
زمیھ على مستندات وتصاویر حصول المشغل وملت .د

حول تخطیطات ماضیة وحاضرة للمشروع 
 وبخصوص الأمور البریدیة.

The Regulator agrees to support: 

a) The Operator in placing Letter Boxes in 
the streets/places for its exclusive use. 

b) The Operator in installing P.O Boxes 
(cluster box systems), where needed on 
public places in order to facilitate the 
delivery of mail to the clientele (required 
space approx. 4m2) 

c) In enforcing the existing laws, to ensure 
the acceptance, by owners and tenants, 
of apartment building lobby boxes to be 

 على مساندة:المنظّم افق یو

المشغل في وضعھ علب بریدیة في  -أ
 الحصري. لاستعمالھالشوارع/الساحات وذلك 

المشغل في تركیبة تسھیلات صنادیق بریدیة عند  -ب
الحاجة في الساحات العامة وذلك بغیة تسھیل تسلیم 

 تقریباً). 2م4(المساحة المطلوبة   عملاءالبرید لل

 ذلك في بما سبةالمنا تاءاالإجر جمیع اتخاذ -ج
 یوافق لكي الإجراء المرعیة القوانین تطبیق

 یركب أن على والمستأجرون الملك أصحاب
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installed by the Operator, at its own cost, 
in existing buildings and the installation 
by owners, at their own cost, of approved 
apartment lobby mail boxes in new 
buildings. 

d) The Operator and its Subcontractors in 
the conclusion of international Postal 
agreements for the Postal System 
established under this Contract. 

e) The Operator by investigating all 
infringements of the Operator’s exclusive 
right set forth in Clause 48 and using its 
best efforts to cause all such 
infringements to cease as soon as 
reasonably possible. 

 على القائمة المباني في بریدیة علب المشغل
 نفقة على الجدیدة المباني في بریدیة وعلب .نفقتھ

 الملك. أصحاب
 

المشغل وملتزمیھ خلال عقد اتفاقیات بریدیة عالمیة  -د
 البریدي المنشأ وفقاً لھذا العقد.من أجل النظام 

 
 

المشغل بالتحقیق في كافة الخروقات التي تؤثر  -ه
على حقوق المشغل الحصریة المحددة في المادة 

وإن تبذل أفضل جھودھا لإیقاف كل تلك  ٤۸
 الخروقات في أقل فترة ممكنة.

The Regulator hereby transfers to:  

f) The Operator the legal status that the 
laws and regulations of Lebanon award 
to the Regulator as an operator, 
including those in respect of customs. 

g) The Regulator shall represent Lebanon, 
in coordination with the Operator, on an 
international level and specifically in the 
postal conferences, the Universal Postal 
Union and its bodies, and at his own 
expenses. Representation shall allow 
the Operator to attend international 
conferences related to operations. 

h) In case the Regulator wishes to attend 
such conferences, attendance shall be at 
the Operator’s own expense. 

i) The Operator shall pay the DGP’s 
contribution to the UPU’s budget in 
addition to the cost of translation to 
Arabic. 

j) The Operator shall secure all stationery, 
office supplies, fuel, and maintenance 
and for technical and IT supplies and 
equipment... needed by the Regulator. 

 

 :إلى تفویضالمنظم یعطي 
 إلى المعطاة والامتیازات الصلاحیات المشغل -أ

 والأنظمة القوانین بموجب مشغلاً  بصفتھ المنظم
 إلى العائدة تلك ذلك في بما لبنان، في النافذة

 .الجمارك

 اتحادفي مسؤول عن تمثیل لبنان  المنظم یبقى -ب
العلاقات والمؤتمرات البریدیة لمي وفي البرید العا

الدولیة والھیئات والعلاقات المنبثقة عنھ بالتنسیق 
من  ن المشغلمكّ یعلى ان  لا وبین المشغمبینھ

 المتعلقة بالأمور التشغیلیة حضور المؤتمرات
والمشاركة فیھا بواسطة مندوبین عنھ وعلى نفقتھ 

 .  الخاصة
ل بحضور في حال رغب المنظم بمشاركة المشغ -ج

ھذه المؤتمرات ، تكون مشاركة المنظم على نفقة 
 .المشغل

عن  لبنان یلتزم المشغل بتسدید بدل مساھمة -د
 .العالمي ونفقات الترجمةالبرید  اتحادفي عضویتھ 

 

یتوجب على المشغل تأمین كافة حاجات المنظم من  -ه
صیانة  –محروقات  –لوازم مكتبیة  –قرطاسیة 

 لوماتیة...وتجھیزات لوازم فنیة ومع
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Clause 49 Revenue Sharing 

49.1 The Parties agree to share the Gross 
Revenues from the provision of the 
Services as per the sharing scheme 
defined in Annex F “Government 
Revenue Sharing Scheme” [3.1] . The 
Operator shall be subject to delay 
penalties if he fails to pay the Regulator 
on time.  

 توزیع الإیرادات – ٤۹المادة 

إجمالي الإیرادات  تقاسم /یوافق الفرقاء على توزیع ٤۹-۱
كما ھو محدد في ملخص  خدماتجمیع الالمتعلقة ب

 مخططلجھة العرض المالي عروضات المشغل 
ویغرم المشغل في حال  . ] 1-3[ اتالإیراد تقاسم

 لتأخر  عن تسدید متوجباتھ للمنظم.ا

 

49.2 The Operator shall keep proper 
independent accounting for those 
activities. 

یجب على المشغلّ الاحتفاظ بمحاسبة مستقلة    ٤۹-۲
 مناسبة لتلك الأنشطة.

49.3 The Regulator shall keep the Operator 
supplied with a sufficient quantity of 
Lebanese postage stamps to meet the 
market’s requirements at all times 
provided that the Operator complies with 
the two following conditions:  

(i) Maintain at least six (6) months stock of 
stamps, and 

(ii) File a monthly request for stamps with 
full details for delivery at least six (6) 
months thereafter. 

Conditions (i) and (ii) shall not apply to the first 
six (6) months period starting at Hand Over. 

بقي المشغل مزوداً بكمیة ییجب على المنظم، أن  ٤۹-۳
كافیة من الطوابع البریدیة اللبنانیة لتأمین متطلبات 

في كل الأوقات شرط أن یستجیب المشغل  السوق
 للشرطین التالیین:

ون ستة أشھر زأن یحافظ على الأقل على مخ -1
 ؛من الطوابع

أن یقدم طلب شھري للحصول على الطوابع و -2
مع كافة التفاصیل المتعلقة بالتسلیم على الأقل 

 في فترة الستة أشھر الواردة آنفاً.

لى مدة الستة ) لا یجوز أن تتطبق ع۲) و (۱إن شروط (
 أشھر الأولى التي تبدأ من تاریخ التسلم. )٦(
 

Clause 50 Comprehensive description of 
Mail Operations and Networks 
50.1   Introduction 
The Clause describes in a comprehensive way 
the mail operations to be contracted out and 
supported by a modern automated logistics 
system. The following list shows the services in 
question: 
The Mail Operation services comprise: 

a) The Mail Handling Service which 
comprises: 

− Mail facilitating Services (Counter 
Services) 

− Mail Sorting Service 
− Mail Transportation Service 

 وصف شامل للعملیات والشبكات البریدیة – ٥۰المادة 
 المقدمة ٥۰-۱

ن ھذه المادة توصف بشكل شامل العملیات إ
البریدیة التي ستنفذ وستدعم بنظام حدیث 

 أوتوماتیكیاً ولوجستیا.
 إن اللائحة التالیة تبین الخدمات التالیة:

 خدمة معالجة البرید تشمل: -أ
(خدمة  –خدمات التسھیلات البریدیة  -

 الشبابیك)
 خدمة فرز البرید -
 خدمة نقل البرید -
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− Mail Delivery Service (House Delivery as 
well as P.O Box Delivery etc.) 

b) The Express Mail Service which 
comprise: 

− Dispatch 
− Arrival  
c) E-commerce 
− Electronic and cash transfers with receipt 

notice   

(التسلیم المنزلي  خدمة تسلیم البرید -
بالإضافة إلى التسلیم عبر العلب البریدیة 

 إلخ)
 خدمة البرید السریع التي تتضمن: -ب

 الإرسال -
 الوصول -

 التجارة الالكترونیة: -ج
والورقیة مع اشعار  التحویلات الالكترونیة -

 بالاستلام.

 

50.2  The Mail Handling Service 

50.2.1  Mail Facilitating Services 
(Counter Service) 

These services comprise:  

a) Sales of stamps and philatelic material. 

b) Acceptance of ordinary letter items. 

c) Acceptance of registered/insured items. 

d) Acceptance of money orders. 

e) Delivery of items. 

f) Information about the services/ 
regulations/prices, postal schedules, 
breakdown of prices, following the 
Regulator’s review and based on the 
analytical accounting for those prices. 

 خدمة معالجة البرید ٥۰-۲

 خدمات التسھیلات البریدیة (خدمات الشبابیك) ٥۰-۲-۱

 إن ھذه الخدمات تتضمن:

 بیع الطوابع ومواد الطوابع البریدیة -أ

 قبول مواد الرسائل العادیة -ب

 قبول المواد المسجلة والمضمونة -ج

 قبول الحوالات المالیة -د

 تسلیم المواد -ه

 معلومات حول الخدمات/القوانین/ -و
وذلك  البریدیةوالجداول الأسعار  الأنظمة/

طلاع المنظم وبناء على المحاسبة بعد ا
التحلیلیة عن تلك الأسعار والمقدمة من 

  المشغل.
50.2.2  Mail Sorting Service  

This service comprises: 

a) Letter box cleaning. 

b) Sorting of outgoing and incoming 
domestic mail (letters, parcels and 
money orders) in the sorting centers and 
District Post Offices respectively. 

c) Sorting of outgoing and incoming 
international mail (letters, parcels and 
money orders) at the Sorting Center 
Beirut Airport. 

 خدمة فرز البرید ٥۰-۲-۲

 ھذه الخدمة تتضمن: 

 تخلیص الرسائل البریدیة -أ
فرز البرید المحلي الوارد والصادر (الرسائل،  -ب

الطرود والحوالات المالیة)، في مراكز الفرز 
 لأقضیة على التوالي.في ا المتواجدة وفي المراكز

فرز البرید العالمي الوارد والصادر (الرسائل،  -ج
الطرود والحوالات المالیة) في مركز فرز مطار 

 بیروت الدولي.
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50.2.3  Mail Transportation Service 

This service comprises: 

a) Transportation of mail between the 
Sorting Centers. 

b) Transportation of mail between the 
Sorting Centers and their dependent 
District Post Offices. 

 

 خدمة نقل البرید ٥۰-۲-۳

 ھذه الخدمة تتضمن:

 نقل البرید بین مراكز الفرز الأربعة -أ

نقل البرید فیما بین مراكز الفرز الرئیسیة  -ب
 وأقسام المكاتب البریدیة التابعة لھا.

50.2.4  Mail Delivery Service 

This service comprises: 

a) Delivery via P.O Boxes 

b) Delivery via counter (Posts Restante) 

c) House delivery of letters and parcels, as 
well as money orders. 

d) Special delivery 

 

 خدمة تسلیم البرید ٤-٥۰-۲

 ھذه الخدمة تتضمن:

 التسلیم عبر العلب البریدیة -أ
  وقالتسلیم عبر الصند -ب
تسلیم الرسائل والطرود إلى المنازل،  -ج

 بالإضافة إلى الحوالات البریدیة

 التسلیم الخاص -د

50.3  The EMS Service 

50.3.1  Dispatch 

a) Acceptance/pick up of items 

b) Listing of items 

c) Capture of event data 

d) Closing of bags 

e) Preparation of dispatches 

f) Transport 

 برید السریعخدمات ال ٥۰-۳

 الإرسال  ٥۰-۳-۱

 القبول/استلام المواد -أ

 قائمة المواد -ب

 إعداد بیانات الأحداث -ج

 إغلاق الأكیاس -د

 تحضیر الإرسالیات -ه

 النقل -و
50.3.2  Arrival 

a) Receipt of dispatches 

b) Verification 

c) Capture of event data 

d) Sorting of items  

e) Delivery  

 الوصول ٥۰-۳-۲

 استلام الإرسالیات -أ

 تدقیقال -ب

 إعداد بیانات الأحداث -ج

 فرز المواد -د

 التسلیم -ه
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Clause 51 Penalties for Mail Handling 
Services 

With respect to delays occurring after the Initial 
Phase the amount to be paid on interim basis 
shall be as specified in Article 22 and in 
accordance with the provisions of Articles 38 
and 39 of the Public Procurement Law . 

 

 

The procedure for applying the penalties shall 
be the procedures described in clause 22.2,  as 
well as in accordance with the provisions of 
articles related to the Public Procurement Law.  

The Regulator is permitted to deduct penalties 
from the performance guarantee. 

 الغرامات المتعلقة بخدمات معالجة البرید  – ٥۱المادة 

، ان الابتدائیةمع احترام المھل التي تطرأ بعد المرحلة 
یجب أن تكون  الانتقالیةالغرامة المتوجب دفعھا في الفترة 

ویجب ان یكون ذلك وفقاُ  22دة د في المامحد ھو كما
 من قانون الشراء العام. 39و 38لأحكام المواد 

 

 

یجب أن البنود الجزائیة إن الإجراءات المتعلقة بتطبیق 
ً للمواد ۲-۲۲المبینة في المادة  تلكتكون  ، وكذلك وفقا

 . الشراء العام نالمتعلقة بقانو

 یجوز للمنظم أن یحسم الغرامات من كفالة التنفیذ.

Clause 52 Penalties for EMS 

With respect to delays occurring after the Initial 
Phase, the amount to be paid on interim basis 
shall be as provided in clause 22.1. 

The procedure for applying the penalties shall 
be the procedures described in clause 22.2. 
The detailed description of penalties is 
described in Annex G. 

The Regulator is permitted to deduct penalties 
from the performance guarantee. 

 الغرامات المتعلقة بالبرید السریع – ٥۲المادة 

، إن الابتدائیةمع احترام المھل التي قد تطرأ بعد المرحلة 
یجب أن تكون  الانتقالیةب دفعھا في الفترة الغرامة المتوج

 .۱-۲۲كما ھو منصوص علیھا في المادة 

إن الإجراءات المتعلقة بتطبیق الغرامات یجب أن تكون 
 .۲-۲۲الإجراءات المحددة في المادة 

إن الوصف المفصل المتعلق بالغرامات محدد في الملحق 
 ).ز(

 فیذ.حسم الغرامات من كفالة التنییجوز للمنظم أن 
Clause 53 Prices and Franking 

53.1 Mail Handling Services 

The Operator shall make proposals for the 
postal prices to be applied. For international 
mail the relevant articles of the UPU convention 
have to be observed. 

For the prepayment of postage charges the 
postage stamps issued by the Regulator have 
to be used. Also franking meters licensed by the 
Regulator can be used for franking postage 
items. International Reply Coupons issued by 
the International bureau of the UPU having a 
value of 0.74 SDR have to be sold and 
exchanged. 

 والإعفاء الأسعار – ٥۳ة الماد

 معالجة البرید  خدمات ٥۳-۱

یجب على المشغل أن یقدم عروضات حول 
إلى التي سوف تطبق. بالنسبة  الأسعار البریدیة

لبرید العالمي، یجب مراعاة مواد معاھدة اتحاد ا
 البرید العالمي المتعلقة بالموضوع.

بالنسبة للدفع المسبق للنفقات البریدیة یجب 
الطوابع البریدیة الصادرة من قبل المنظم.  استعمال

كذلك یمكن استعمال عداد للإعفاءات 
)Franking meter مرخص من قبل المنظم (

بالنسبة للمواد المعفاة من أجرة البرید. أن القسائم 
للاتحاد الجوابیة الصادرة عن المكتب الدولي 

 SDR ۰٫۷٤العالمي لھا قیمة قدرھا  البریدي
 یضتھا.یجب بیعھا ومقا



  TENDER DOCUMENTS                                وثائق المزایدة
 FOR THE OPERATION OF THE POSTAL SECTOR IN LEBANON                               في لبنان البریدي العائدة لأعمال تشغیل القطاع

 

 شروط العقد
CONDITIONS OF CONTRACT (Rev.03)  Section 3 - Page 60 of 68 

The Operator has to take all necessary 
measures against counterfeited postage 
stamps and cases of fraudulent use of postage 
stamps when detected and prosecution should 
be conducted as foreseen in the Lebanese 
Postal Law.  
 

كذلك یجب على المشغل اتخاذ كافة التدابیر 
زویر الطوابع البریدیة في تالضروریة لمعالجة 

حال تم اكتشاف وملاحقة استعمال احتیالي للطوابع 
 البریدیة عملاً بقانون البرید اللبناني.

 

 

 
53.2 EMS Services 

The Operator is entitled to fix the postal prices 
for the EMS Services at his own discretion, 
provided it is in consultation with the Regulator. 

 خدمات البرید السریع  ٥۳-۲

 بالنسبة لخدمات الأسعار یجب على المشغل تحدید 
ً وفقاً البرید السریع  ، شرط أن تكون لما یراه مناسبا

 بالمشاورة مع المنظم.
53.3  Adjustment of Prices 

According to Clauses 281 and 282 of the 
legislative decree no. 126 dated 1959, the 
Operator is entitled to determine the prices of 
the postal services and products in US Dollars 
or in Lebanese Pounds, and the changes in 
these prices remain the responsibility of the 
Operator in accordance with the Operator’s 
economic vision, in coordination with the 
Regulator. The same conditions shall apply to 
the other services and products.  

The Operator  acknowledges the legal 
requirements in Lebanon regarding prices and 
schedule of prices that are set in US Dollars or 
in Lebanese pounds for postal services and 
products, and that adjusting these prices shall 
be made after performing analytical accounting 
for each service according to the following: 

P max = (77S + 2.3U + 7.7F + 13T) x 1/100 

P max = Maximum percentage increase or 
decrease 

S = percentage increase in base salary for the 
previous year 

U = cost increase in percentage per unit of utility 
over the previous year 

 الأسعارتعدیلات  ٥۳-۳

من المرسوم  282و 281خلافاً لأحكام المادة 
، یجاز 1959تاریخ  126الاشتراعي رقم 

جات البریدیة الخدمات والمنت رأسعاللمشغل تحدید 
باللیرة اللبنانیة وأن تعدیل بالدولار الأمیریكي أو 

بقى على عاتق المشغلّ وفقاً لرؤیتھ یتلك الأسعار 
الشروط یق مع المنظّم. سالاقتصادیة، وذلك بالتن

عینھا تنطبق في ھذا العقد على الخدمات 
 والمنتجات الأخرى.

یعترف المشغل بالمقتضیات القانونیة في لبنان 
لأسعار والجداول التي یتم تحدیدھا إلى ابالنسبة 

إلى باللیرة اللبنانیة بالنسبة بالدولار الأمیریكي أو 
لخدمات والمنتوجات البریدیة، وبأن تعدیل تلك ا

الأسعار ینبغي أن یتم بعد إجراء المحاسبة التحلیلیة 
 لكل خدمة وفقاً لما یلي:

P max = (77S + 2.3U + 7.7F + 13T) × 1/100 

= P maxادة أو النسبة المئویة القصوى للزی
 التخفیض

= S الزیادة بالنسبة المئویة لمعدل الراتب الأساسي
 لسابقةاللسنة 
= U  زیادة التكلفة بالنسبة المئویة لكل وحدة من

     لسنة السابقةاالمرافق عن 
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T = Average percentage increase in the 
International transportation over the previous 
year 

F = percentage increase in fuel unit cost over 
the previous year 

The approval of the Ministry should be obtained 
for any increase or decrease, and the standards 
and recommendations of the Universal Postal 
Union must be respected. 

= T وحدة النقل الدولیة  ط زیادات تكلفةمتوس
 لسنة السابقةابالنسبة المئویة عن 

= F بالنسبة المئویة عن  زیادة تكلفة وحدة الوقود
 لسنة السابقةا

وینبغي الحصول على موافقة الوزارة بالنسبة لأي 
ویشترط احترام معاییر  زیادة أو تخفیض

 .وتوصیات الاتحاد البریدي العالمي

 
Clause 54 List of Outstanding Items 
(Punchlist) 

If the results of the OAT show that the 
Operator’s performance is incomplete or not in 
accordance with the Specifications, the issue of 
such a certificate will be postponed and the 
Regulator shall have the right to claim penalties 
in accordance with Clause 22 thereof if the 
Operator does not remedy the problems and 
achieve Operational Acceptance within one 
hundred and twenty days (120) from the list 
OAT. 

During the period of testing, the Operator shall 
register discrepancies on a list of outstanding 
items. Listed items are to be cleared by the 
Operator within 120 days after OAT and before 
issuing the Operational Acceptance Certificate. 

The Operator shall propose the format layout on 
the Punchlist which at least shall contain the 
following information: 

� Service Affecting Defects. 

� Minor Non-service Affecting Defects. 

� Person responsible for resolving the non-
completed works. 

� Time estimates for cleaning the non-
completed Works. 

 
 
 
 
 

 )Punch Listلائحة بالمواد المعلقة ( – ٥٤لمادة ا

ان القبول التشغیلیة  ال بینت نتائج اختبارات في ح
تنفیذ المشغل غیر كامل أو غیر مطابق 

إصدار ھذه الشھادة ویحق  یؤجل للمواصفات، 
ً للمادة  ، ۲۲عندئذ للمنظم المطالبة بغرامات وفقا

القبول  أي في حال لم یعالج المشغل المشكلة وینجز 
  یوم من تاریخ اختبارات ۱۲۰في خلال التشغیلي 

 .القبول التشغیلیة

، یجب على المشغل أن الاختبارفي أثناء فترة 
یسجل التناقضات على لائحة المواد المعلقة. یجب 
أن یتم إنجاز المواد المعلقة من قبل المشغل في 

القبول   اتیوم من تاریخ اختبار ۱۲۰خلال 
وقبل إصدار شھادة الموافقة على التشغیلیة 

 التطبیق.

ن یقترح تصمیم رسمي للــ یجب على المشغل أ
)Punchlist الذي یجب أن یتضمن على الأقل (

 المعلومات التالیة:

 العیوب المتعلقة بالخدمات. -

 العیوب الثانویة غیر المتعلقة بالخدمات. -

الشخص المسؤول عن تسویة الأعمال غیر  -
 المنجزة بكاملھا.

الفترة المتوقعة لتسویة الأعمال غیر المنجزة  -
 بكاملھا.
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Clause 55 Philately Service and Sale of 
Stamps 

55.1 Of any lot or edition of stamps or other 
philatelic products, the Regulator will 
provide a quantity to be determined 
beforehand with the Operator, for the 
Philately Service. 

 وبیع الطوابع خدمة الطوابع البریدیة – ٥٥المادة 

من أي مجموعة أو إصدار لطوابع ولسلع أخرى  ۱-٥٥
تتعلق بالطوابع البریدیة، یجب على المنظم أن 

زود كمیة یتم تحدیدھا مسبقاً مع المشغل بالنسبة ی
 لخدمة الطوابع البریدیة.

55.2 The Operator is entitled to market such 
quantities in all countries, at his own 
cost, in his own name, after reaching an 
agreement with the Regulator. The 
Operator is entitled to authorize another 
agency with the worldwide sale of the 
Regulator’s stamps and other philatelic 
products. Such agency is entitled to 
authorize sub-agencies. 

یحق للمشغل تسویق ھذه الكمیات في كافة الدول،  ۲-٥٥
باتفاق بین المشغلّ والمنظّم، بإسمھ الخاص 
. یحق المشغلّعاتق على تقع وجمیع الأتعاب 

للمشغل الترخیص لوكالة أخرى أن تقوم بالبیع 
على نطاق عالمي للطوابع البریدیة وسلع أخرى 

ئة أن یحق لتلك الھی .متعلقة بالطوابع البریدیة
 بذلك. فرعیةترخص لوكالات 

 
55.3 The Regulator itself will not sell products 

for philatelic requirements. 
ببیع السلع المتعلقة بمفرده لا یجوز للمنظم القیام  ۳-٥٥

 بمتطلبات الطوابع البریدیة.
 

55.4 Philately 

The Operator undertakes to produce, distribute, 
and keep postage stamps under the authority 
and monitoring of the Regulator, according to 
Lebanese laws and regulations, at his own 
expense. The Operator also undertakes to 
compensate the president and members of the 
Postal Stamps Monitoring Committee in 
Lebanon and the Receiving and Burning 
Committee under the supervision of the General 
Manager of Post, noting that the Regulator may 
rely on the expertise of some employees who 
have retired to be part of the stamp-making 
control committee, without incurring any 
additional costs to the Regulator. 
 

 الطوابع البریدیة ٤-٥٥

بأن یقوم بإنتاج وتوزیع وحفظ الطوابع  المشغلّیتعھد 
البریدیة تحت سلطة المنظم ومراقبتھ وفق القوانین 
والأنظمة اللبنانیة، ویتحمل تكالیف صنعھا. كما یتولى نقل 

مراقبة وتعویضات العمل الإضافي لرئیس وأعضاء لجنة 
 ق یوالحر الاستلامصنع الطوابع البریدیة في لبنان ولجنة 

علماً أنه �مكن للمنظم  بإشراف المدیر العام للبرید،

الاستعانة �خبرات �عض الموظفین المحالین الى التقاعد 

ضمن أعضاء لجنة مراق�ة صنع الطوا�ع البر�د�ة، على نفقته 

  دون ترتب أ�ة نفقات إضاف�ة على المنظم.

 
Clause 56 Commission 

56.1 For all sales of stamps or other philatelic 
products, a commission of 25% may be 
retained by the Operator. 

 العمولة – ٥٦المادة 

عن كل مبیعات الطوابع والسلع الأخرى المتعلقة  ۱-٥٦
لمشغل أن یحتفظ بعمولة یحقّ لبالطوابع البریدیة، 

 .٪۲٥قدرھا 
56. 2 All incoming amounts exceeding 
commission will be remitted to the Regulator. 

كافة المبالغ الواردة التي تتجاوز العمولة سوف  ۲-٥٦
 یتم تحویلھا إلى المنظم.
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Clause 57 Selling Price of Stamps or other 
Philatelic Products 

57.1  The selling price of stamps or other 
philatelic products will be determined by 
the face value. The Operator may after 
agreement with the Regulator determine 
a selling price for certain products 
differing from the face value. This price 
will be binding for the Regulator as well 
as for the Operator. 

سعر بیع الطوابع وسلع أخرى متعلقة  – ٥۷المادة 
 بالطوابع البریدیة

یكون سعر بیع الطوابع والسلع الأخرى المتعلقة   ٥۷-۱
بالطوابع البریدیة محدداً بالقیمة الإسمیة، ویجوز 

(أو للمشغل بعد موافقة المنظم تحدید أسعار 
 عریفاتأو تسعار أبعض ھذه السلع بتعریفات) 

مختلفة عن القیمة الإسمیة، ویكون ھذا ملزماً 
 ً  .للمنظم وللمشغل معا

57.2 For sales outside Lebanon all financial 
transactions will be based on US $ currency. 
Exchange rates to be used will be those 
officially fixed by the Stock Exchange at Beirut. 

 لمبیعات خارج لبنان، یجب أن تكونإلى ابالنسبة  ٥۷-۲
كافة المعاملات المالیة محددة بالدولار الأمیركي. 
إن أسعار الصرف الواجب استعمالھا تكون تلك 

 المحددة رسمیاً من قبل بورصة بیروت.
57.3 The Operator will always make statements 
of account two weeks after the end of a 
calendar quarter on stamps and other philatelic 
products sold worldwide. 

ً بتنظیم كشوفات حسابات  ٥۷-۳ یقوم المشغل دائما
بالنسبة للطوابع والسلع الأخرى المتعلقة بالطوابع 
البریدیة المباعة عالمیاً وذلك في خلال أسبوعین 

 من نھایة كل فصل.
Clause 58 Dates of Issues 

58.1 The Regulator will always inform about the 
first day of issue of postal stamps according to 
the philatelic emission program. 

 تاریخ الوضع في التداول – ٥۸المادة 

ً بالتبلیغ عن تاریخ أول یوم   ٥۸-۱ یقوم المنظم دائما
ً لبرنا مج وضع طوابع بریدیة في التداول وفقا

 .إصدارات الطوابع البریدیة
58.2 The agencies and its sub-agencies 
mentioned in Clause 55 will be obliged not to 
deliver the products to the clients and 
customers before the day following the first day 
of issue. 

یھا في إن الوكالات وفروع الوكالات المشار إل  ٥۸-۲
تكون ملزمة ان لا تسلم السلع للعملاء  55المادة 

والزبائن قبل الیوم الذي یلي أو یوم وضع في 
 .التداول

Clause 59 Attribution of Risk 

59.1 Shipments and return shipments between 
Operator and the agencies mentioned in Clause 
55, and vice versa, will always travel at sender’s 
account and risk. Duties will be borne by the 
Operator. 

 تحدید المخاطر – ٥۹المادة 

إن الشحنات المرسلة والعائدة فیما بین المشغل  ٥۹-۱
والعكس  ٥٥والوكالات المشار إلیھا في المادة 

ً على حساب ومسؤولیة المرسل. و  تكون دائما
 لمشغل.تكون الرسوم على عاتق ا

59.2 The Operator warrants safe storage of the 
products in its possession. 

ان المشغل یضمن التخزین السلیم للسلع التي  ٥۹-۲
 تكون في حیازتھ.
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Clause 60 Philatelic Emission Program 

The Operator is entitled to propose to the 
Regulator a philatelic emission program 
including suggested subjects. 

The Regulator shall approve the final selection 
of stamps. 

The Operator shall be responsible for 
producing, distributing and maintaining stamps 
under the Regulator's authority and supervision 
in accordance with the provisions of the 
Contract.   

 برنامج إصدار الطوابع البریدیة – ٦۰المادة 

للمنظم بتنظیم برنامج إصدار طوابع  الاقتراحیحق للمشغل 
 .المقترحة بریدیة متضمناً المواضیع 

مسؤولیة الاختیار النھائي في مواضیع  المنظم یتولى
 الطوابع.

الطوابع تحت یتولى المشغل مسؤولیة انتاج وتوزیع وحفظ 
ً لما ورد في العقد، على أن  سلطة المنظم ومراقبتھ وفقا
تكون كل تكالیف الاشراف وصنع وإصدار الطوابع 

 .البریدیة على عاتق المشغل

Clause 61 Response Time 

In all clauses where the Regulator's prior 
approval is required, the Regulator shall reply 
promptly in order to ensure an uninterrupted 
service. In any case, the Regulator shall 
respond within 30 days from the date of the 
Operator's request for approval. 

However, should the Regulator ask, within the 
30-day period, for clarifications with respect to 
the Operator's request, a single additional 15-
day period will start from the date upon which 
said clarifications were provided to the 
Regulator by the Operator. 

If no reply is given by the Regulator within such 
period, the Operator will request in writing the 
Regulator to respond, noting that approval will 
be deemed given if no response by the 
Regulator within 15 days from the date of 
receipt of the second request. 

The same shall be applicable to requests by the 
Regulator to the Operator. 

 دفترة الر – ٦۱المادة 

في كافة المواد التي تستوجب "الموافقة المسبقة من قبل 
أن یجیب فوراً بھدف تأمین  المنظم، یجب على المنظم

أن  خدمة مستمرة. في جمیع الأحوال، یجب على المنظم
) ثلاثین یوماً من تاریخ طلب المشغل ۳۰یجیب في خلال (

 لموافقتھ.

ثین ) الثلا۳۰في خلال فترة ( لكن في حال طلب المنظم
یوماً، التوضیحات المتعلقة بمطالب المشغل، عندئذ تبدأ مدة 

ً من تاریخ ۱٥وحیدة إضافیة لفترة ( ) خمسة عشر یوما
 تزوید تلك التوضیحات للمنظم من قبل المشغل.

وفي حال لم یرد أي جواب من المنظم خلال ھذه الفترة، 
ً من المنظم أن یجیب، مع  عندئذ سیطلب المشغل خطیا

لى ان تلك الموافقة ستعتبر كأنھا معطاة في حال الإشارة إ
) خمسة عشر ۱٥خلال مھلة ( لم یرد جواب من قبل المنظم

 یوماً من تاریخ الطلب الثاني.

من  یجب تطبیق نفس الإجراءات على ما یطلبھ المنظم
 المشغل.

Clause 62 Best Efforts 

The Operator and the Regulator acknowledge 
that the development, upgrade and operation of 
the Lebanese postal sector and the operation of 
the system as an efficient and economically 
viable enterprise require that they use their best 
efforts to fulfill their respective obligations under 
this Contract and cooperate with each other in 
good faith at all times. Therefore, each of the 

 أفضل الجھود – ٦۲المادة 

یعترفون بأن إعادة تطویر  المشغل والمنظم یعترف
-القطاع البریدي كمشروع اقتصادي لوتحدیث وتشغی

وا أفضل جھودھم ذلفعال ذو حیویة یتطلب أن یب اجتماعي
یتعاونوا معاً لإتمام موجباتھم المتبادلة وفقاً لھذا العقد وأن 

 بحسن نیة في جمیع الأوقات.

لذلك، كل من المشغل والمنظم یوافقان على أن لا یمتنعوا 
عن القبول، الموافقة، أو التعاون في أداء أي عمل مقترح 
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Operator and the Regulator agrees that it shall 
not refuse its consent, approval, or cooperation 
with any course of action proposed by the other 
party for such reconstruction or operation 
without valid reason (“raison valable”). 

من الفریق مقترح من الفریق الآخر من أجل إعادة البناء 
 ).raison valableدون سبب شرعي (من أو التشغیل 

 

Clause 63 International Courier 
Companies  
63.1 International courier companies in Lebanon 
licensed in accordance with resolutions no. 
673/A/1/3/1985 and no. 771/A/O dated 30/3/1985, 
may operate within the licenses granted to them. 
These specialized local and foreign companies 
are authorized to transport correspondences to 
and from Lebanon by their own means and in a 
manner that is kept in line with the fees stipulated 
in the postal prices and documents of 
international postal agreements, provided that 
they obtain a valid license from the Regulator / 
General Directorate of Post. 
Courier transfers / transactions shall not be 
subject to the exclusivity provisions, provided 
that the provisions of Article 8 of the Decree no. 
126 dated 12/06/1959 are applicable to them. 
Courier companies  are authorized to transport 
correspondences within Lebanon provided they 
acquire a license from the General Directorate 
of Postal Services, with the condition of 
providing a bank guarantee to ensure their 
compliance with the conditions of the license.  

The Ministry delegates the supervision of the 
postal services of these Courier companies in 
the Airport, without a fee. All returns from such 
supervision shall be paid to the  General 
Directorate of Postal Services on monthly basis 
as per the current practices.  

 بالمواكبة المراسلات مواد نقل شركات – ٦۳المادة 
 

شركات نقل مواد المراسلات بالمواكبة تبقى  ٦۳-۱
ً للقرارین رقم   الحاصلة على تراخیص في لبنان وفقا

ا/و تاریخ /۷۷۱ورقم  ۰۱/۰۳/۱۹۸٥ا/و تاریخ /٦۷۳
 .، تعمل ضمن التراخیص المعطاة لھا۳۰/۰۳/۱۹۸٥

 
ھذه الشركات الوطنیة والأجنبیة المتخصصة نقل ویجاز ل

ھذه المواد فقط من وإلى لبنان بوسائلھا الخاصة وبطریقة 
المواكبة لقاء الرسوم المنصوص عنھا في الأسعار البریدیة 

البریدیة العالمیة شرط أن تحصل على  الاتفاقاتووثائق 
 ترخیص من المدیریة العامة للبرید.

 
بالمواكبة مشمولة بأحكام الحصر  لا تعتبر عملیات النقل

من المرسوم  ۸البریدي شرط أن تطبق علیھا أحكام المادة 
.۱۲/۰٦/۱۹٥۹تاریخ  ۱۲٦الرقم  الاشتراعي  

یجاز لشركات نقل البرید بالمواكبة نقل البرید الداخلي بین 
الحصول على  شرطمرسل ومرسل إلیھ في لبنان 

من شروطھ ترخیص من المدیریة العامة للبرید یتضمّن 
شرطًا بتقدیم كفالة مصرفیةّ تضمن التقیدّ بشروط 

 الترخیص.

الوزارة المستثمر الجدید بمراقبة أعمال شركات تفوّض 
نقل مواد المراسلات بالمواكبة في المطار من دون مقابل 

مادي. وأنّ جمیع الواردات من ھذه المراقبة تسدد إلى 
ل المتبّعة ذات المدیریة العامة للبرید شھری�ا وفق الأصو

 صلة.
63.2 Monitoring of courier companies: The 
Regulator remains responsible for monitoring 
and controlling the work of licensed companies, 
and has the right of permanent control over 
them to verify the integrity of their business and 
the continuous compliance with the conditions 
on which the license was granted to them, and 
may, in accordance with article 9 of Resolution 
771/A/2, dated 30/3/1985, assign the 
monitoring and controlling services to 
whomever he deems fit or to perform such 
services by himself. 

یبقى المنظم  :مراقبة شركات نقل البرید بالمواكبة ٦۳-۲
ھو المعني بمراقبة أعمال وضبط الشركات المرخص لھا، 
ولھ الحق في الرقابة الدائمة علیھا للتثبت من سلامة أعمالھا 
ومن استمرار توافر الشروط التي منح الترخیص على 

ى المادة التاسعة من أساسھا ، كما  یجوز لھ، استناداً ال
، أن یلزّم ۳۰/۰۳/۱۹۸٥تاریخ  ۲/ا/۷۷۱القرار رقم 

 أعمال الرقابة لمن یراه مناسباً أو أن یتولاھا بنفسھ.
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63.3 The Operator shall have the right to 
subcontract, to a wholly owned subsidiary, any 
collection and delivery activities in its domestic 
courier service. 

 او تجمیع أعمال أیة بتلزیم الحق للمشغل یكون ٦۳-۳
 فرعیة لشركة المحلیة بالمواكبة المراسلات لمواد توزیع
 .بالكامل یملكھا

63.4 The Regulator shall take the necessary 
measures in accordance with the applicable 
laws, against any courier company that does 
not comply with the licensing requirements. 

 القوانین لأحكام وفقا تدابیر المنظم اتخاذ على ٤-٦۳
 التزامعدم  حال في مذكورة برید شركة أي بحق المطبقة

 .الترخیص بشروطنقل البرید بالمواكبة  إحدى شركات

Clause 64  New Services and Products 

64.1 Use of Operator 

The Regulator shall, to the best of its abilities,  
do all efforts so that all governmental agencies 
and bodies would use the Operator exclusively 
for all its and their written communications and 
transactions with citizens, and to pay the 
Operator for its and their use of the postal 
service. 

Any amount due to the Operator from any 
ministries, departments or bodies for services 
rendered by the Operator shall be paid by the 
respective organization and shall not be 
deducted from any dues owed by the Operator 
to the Regulator. The Operator may not provide 
any service to any ministry, department or body 
in the event that any such organization does not 
pay its dues for services rendered by the 
Operator. 

   الخدمات والمنتجات الجدیدة – ٦٤المادة  

 لمشغلا اعتماد ۱-٦٤

 الھیئات كل تقوم لكي جھوده جمیع بذل المنظم على
حصریاً  المشغل والإدارات الحكومیة باستخدام الرسمیة

للمراسلات في ما بینھا ولمراسلاتھا ومعاملاتھا مع 
 .البرید خدمة استخدامھا كلفة تسدید وعلیھا المواطنینٍ 

 او وزاراتال من أي من للمشغل مستحق مبلغ أي
 المشغل اداھا التي الخدمات لقاء ھیئاتال او داراتالإ

 اقتطاعھ لا یجوزیجب أن یدُفع من قبل الإدارة المعنیة و
ً  تتوجب قیمة أي من للمنظم من قبل المشغل. یحق  لاحقا

 في ھیئة او إدارة او وزارة لأیة خدمة للمشغل تعلیق أي
المستحقات المتوجبة  كافة تسدید عنھا من أي تخلفت حال

 .علیھا

 

 

64.2 New Products and Services    
All new non-postal products and services 
developed and implemented by the Operator, 
and weather granted exclusively by the 
Regulator to the Operator or not, will be subject 
to revenue sharing in accordance with the 
Regulator’s Revenue Sharing Scheme. 
Such new products and services are subject to 
the Regulator’s approval, who shall not withhold 
such approval without valid reasons, 
considering internationally accepted practices 
with respect to these products. The Regulator 
will accept that these new non-postal products 
be delivered directly by the Operator or through 
another legal body in which the Operator will be 
a shareholder.  

 الجدیدة والخدمات المنتجات ۲-٦٤
 التي البریدیة غیر الجدیدة والخدمات المنتجات جمیع إن

حصریةٌ كانت أو غیر حصریة  المشغل وینفذھا ینشئھا
المحددة  وفق النسبة المنظم مع الإیرادات لتقاسم تخضع

 في مخطط تقاسم الإیرادات.
 الذي المنظم لموافقة الجدیدة والخدمات المنتجات تخضع

 وعلیھ مقبول سبب دون إعطائھا عن الامتناع یمكنھ لا
ً  المجال ھذا في بھ معمول ھو ما یراعي ان  نسبةبال دولیا

 المنتجات. لتلك
 الجدیدة الخدمات تلك المشغل یؤمن ان على یوافق المنظم

 آخر معنوي شخص خلال من او مباشرة البریدیة غیر
ً  المشغل یكون  فیھ. مساھما
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Clause 65 Postal Exclusivity  
In accordance with the Decree No. 126 of 
12/06/1959, particularly Article 1:  

The Regulator confirms that the Operator is 
responsible for postal exclusivity and 
recognizes that the Operator is the exclusive 
provider of traditional and new postal services 
and a full-fledged commissioner in Lebanon and 
the Operator undertakes to comply with all 
applicable Lebanese laws and regulations as 
well as the conditions of contract and its 
annexes. 

 الحصریة البریدیة  – ٦٥المادة 
 /۱۲/۰٦  تاریخ ۱۲٦  رقم الاشتراعيإلى المرسوم  استنادا
 سیما المادة الأولى منھ:  ۱۹٥۹

ریة یؤكد المنظم بأن المشغل ھو المسؤول عن الحص
البریدیة ویعترف بأن المشغل ھو مقدم الخدمات البریدیة 
الحصریة التقلیدیة والجدیدة ومفوض كامل الصلاحیة في 
لبنان وعلیھ یتعھد المشغل بتطبیق القوانین والأنظمة 

 .العقد وملحقاتھ أحكام اللبنانیة وكذلك
 

Clause 66 Banking Secrecy 
As stipulated in article (5) of the banking secrecy law 
dated 3/9/1956 and as stipulated in the resolution of 
the Council of Ministers no.4 dated 39/4/2020, the 
Operator agrees to lift banking secrecy over the 
bank account used to deposit or transfer public 
funds related to this Contract. 

 سریة المصرفیةال – ٦٦المادة 
) من قانون السریة المصرفیة تاریخ ٥للبند ( استنادا

تاریخ  ٤ولقرار مجلس الوزراء رقم  ۰۳/۰۹/۱۹٥٦
رفع السریة المصرفیة عن على ، یوافق المشغل ۲۰۲۰/۲۸/۰٤

الحساب المصرفي الذي یودع فیھ أو ینتقل الیھ أي مبلغ من المال 
 .العام، موضوع ھذا العقد

Clause 67 Stamps 
Pursuant to Legislative Decree No. 126 dated 
12/06/1956, especially Article 47 thereof, and Decree 
No. 2846 dated 14/12/1956, departments, public 
institutions, and municipalities shall pay the prices of 
stamps necessary for clearance of correspondence 
materials issued by them from their budget according 
to the methods decided by the Minister of 
Telecommunications. with the Minister of Finance. 
Responsibility of the operator: The Operator shall 
bear the cost of issuing special postage stamps for 
clearance of correspondence materials issued by 
official divisions and departments and public 
administrations. To transfer the following: 
1.  Correspondence materials issued by departments, 

public institutions and municipalities. 
2. Correspondence materials from the departments 

themselves with individuals. 
3. Articles of official correspondence exchanged among 

mayors and their official references. 
4.  Correspondence materials between departments and 

individuals. 
5.  Letters from religious dignitaries and mayors to the 

Directorate of Statistics and Civil Status. 
Mechanism for implementing the alimony contract: 
Based on the Public Accounting Law and its 
amendments, especially Article /63/ thereof: 
1.  Each administration or institution must reserve the 

credit necessary to cover the purchase of stamps in 
order to clear correspondence materials in accordance 
with the relevant legal principles. 

2.  Each department or institution must affix and disable 
the stamps. 

3.  No stamps may be delivered unless the previous credit 
reservation has been paid. 

 

 الطوابع – ٧٦المادة 
لا  12/6/1956تاریخ  126عملاً بالمرسوم الاشتراعي رقم 

 ،14/12/1956تاریخ  2846منھ والمرسوم رقم  47سیما المادة 
ان الطوابع أثمدارات والمؤسسات العامة والبلدیات الإ دتسد

ت الصادرة عنھا من اللازمة للتخلیص على مواد المراسلا
مع وزیر الاتصالات موازنتھا وفقاً للطرق التي یقررھا وزیر 

 .المالیة
صدار الطوابع البریدیة إكلفة المشغّل تحمل یالمشغّل: مسؤولیة 

الصادرة عن الدوائر  الخاصة للتخلیص على مواد المراسلات
 دارات الرسمیة والإدارات العامة.والإ

 من أجل نقل ما یلي : - 
والمؤسسات العامة  الإداراتاد المراسلات الصادرة عن مو .1

 والبلدیات.
 نفسھا مع الأفراد. الإداراتمواد المراسلات الموجھة من  .2
مواد المراسلات الرسمیة المتبادلة بین رؤساء البلدیات وبین  .3

 م الرسمیة.ھمراجع
 د.ادارات والأفرمواد المراسلات الموجھة بین الإ .4
لى مدیریة إات الدینیة والمخاتیر قامالرسائل الموجھة من الم .5

 الشخصیة. لاحوحصاء والأالإ

استناداً إلى قانون المحاسبة العمومیة  لیة تنفیذ عقد النفقة:آ
 منھ : /63وتعدیلاتھ لاسیما المادة /

دارة أو مؤسسة حجز الاعتماد اللازم إ یتوجب على كل .1
المراسلات  مواد لتغطیة شراء الطوابع وذلك للتخلیص على

 صول القانونیة المتبعة ذات الصلة. وفقا للأ
 لصاق الطوابع وتعطیلھا. إدارة أو مؤسسة إیتوجب على كل  .2
 سدد حجز الاعتماد السابق.ي طوابع ما لم یُ ألا یجوز تسلیم  .3
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Clause 68 Signature 
IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused 
this Contract to be signed in two counterparts each of 
which shall constitute an original. 
 

For and on behalf of the Ministry of 
Telecommunication of Lebanon. 
(signature)  

(name)  

(title)  

(date)  
 

For and on behalf of the Operator  
(signature)  
(name)  
(title)  
(date)  

 

 التوقیع – ٨٦ة الماد
لذلك، إن الفرقاء یوقعون على ھذا العقد على نسختین كلا منھما 

 تشكل نسخة أصلیة.
 

 عن ولحساب وزارة الاتصالات

 (التوقیع) _______________________ 
 _______________________  )الاسم(

 (الصفة) _______________________ 
 (التاریخ) _______________________

 
 ولحساب المشغل عن

  (التوقیع) __________________
    __________________ )الاسم(

  (الصفة) __________________
 (التاریخ) __________________



 وثائق المزایدة
 في لبنان البریدي العائدة لأعمال تشغیل القطاع

  1 من 1 فحةص -الملحق أ  –القسم الثالث     (REV 03) العقد بیانات

 العقد بیانات -الملحق أ 

 العمل نطاق – ۳ المادة

 الحد الأدنى من الإستثمار المطلوب – ۲-۳ المادة

 للتشغیل الصحیح لخدمات البرید  المال المطلوب، التكنولوجیة والموارد البشریة اللازمة رأسالحد الأدنى من 

 دولار أمریكي ..……………

 البدل تعویضات – ۲-۳ المادة

 یتم الاتفاق علیھا

 التنفیذ حیز الدخول – ٤ المادة

 التنفیذ حیز الدخول ۱-٤

 أعوام) ۹ (العقد مدة

 .………………… الإخطار لتسلم المحدد التاریخ

 التنفیذ كفالة – ٦ المادة
 أمریكي دولارملیون) ( ۱٬۰۰۰٬۰۰۰

 
 التأمین – ۱٥ المادة

 (أ) التأمین ضد الغیر
 دولار أمریكي ۳۰۰٬۰۰۰:)الحد الأدنى للتغطیة (الوفاة والإصابة الشخصیة

 دولار أمریكي  ۲٬۰۰۰٬۰۰۰الحد الأدنى للتغطیة (للأضرار المادیة للممتلكات): 
 

 (ب) تغطیة تأمین المسؤولیة العامة الشاملة
 أمریكيدولار  ۱٥٬۰۰۰٬۰۰۰الحد: 

 
 المسؤولیة تحدید – ۳۱ المادة

 .دولار أمریكي ۱۰٬۰۰۰٬۰۰۰یجب ألا یتجاوز حد مسؤولیة المشغل 
 

 التنسیق لجنة – ۳٤ المادة
 یجب أن یتم التعیین في أو قبل .................. وقبل إصدار خطاب الإخطار.
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CONTRACT DATA 

 

Clause 3 Scope of the Contract 

Sub-Clause 3.2 Investment Obligation  

Minimum amount of necessary investments in capital, 
technology and human resources required for the proper 
operation of the Postal Services: 

……………………………………………… 

Sub-Clause 3.2 Occupancy Compensation Scheme  

   To be agreed upon  

Clause 4  Entry into Force and Duration 

Sub-Clause 4.1 Entry into Force 

Contract period: Nine (9) years 

Deadline for the receipt of the Notification (if 
applicable) ……………………………………………… 

Clause 6  Performance Bond 

US$ 1,000,000 million (one million US Dollars) 

Clause 15  Insurance 

Types of insurances required and coverage limits  

(a) Third party insurance   

Minimum coverage (death and personal injury:   
US$300,000 (three hundred thousand US Dollars)  

Minimum coverage (for material damage to physical 
property): US$ 2,000,000 (two million US Dollars)  

 (b)  Comprehensive general liability insurance coverage  

Limit: US$ 15,000,000 

Clause 31  Limitation of Liability 

Sub-Clause 31.2 Limit of liability for the Operator shall not exceed US$ 
10,000,000 

Clause 34  The Coordination Committee 

Sub-Clause 34.1 Appointment should take place on or before …………………… 
and prior to issuance of the notification letter. 

 



 وثائق المزايدة
 في لبنان البريدي العائدة لأعمال تشغيل القطاع

  3 من 1فحة ص –الملحق ب  -القسم الثالث     (REV 01) العقد بيانات

 لائحة المباني -الملحق ب 

Building List -Appendix B  

 ٢٠٢٢نيسان 

يدية المست. ١ كة ليبان بوست لغاية تاريخهأالمكاتب البر يد وهي بعهدة شر  جرة من قبل المديرية العامة للبر

 قيمة الايجار 
ة السنوي  باللبر
 اللبنانيّة

 القسم
رقم 

 العقار 
المنطقة 
ة 
ّ
 العقاري

ة اسم المكتب 
ّ
يدي  العدد  المنطقة البر

وت 218   34,356,065 وت الحمرا راس بير وت مكتب بريد بير  1 منطقة بير

وت 700 3 15,932,548 وت شوران  رأس بير وت مكتب بريد بير  2 منطقة بير

وت المزرعةمكتب  المزرعة 1178   8,125,298 وت بريد بير  3 منطقة بير

فية 3846 10و6 15,643,025 وت المتحف الاشر وت مكتب بريد بير  4 منطقة بير

وت مار مخايل المدور 20 10,9 28,679,400 وت مكتب بريد بير  5 منطقة بير

اجن 1903   3,983,137 اجنة برج الير  6 منطقة جبل لبنان الثانية مكتب بريد برج الير

 7 منطقة جبل لبنان الثالثة مكتب بريد برج حمود برج حمود  3684   7,821,395

 8 منطقة جبل لبنان الثالثة مكتب بريد جل الديب + سكن جل الديب 281   3,876,934

 9 منطقة جبل لبنان الرابعة مكتب بريد جبيل +سكن جبيل 2015   7,382,140

10,759,721 3 7   
 10 صيدا-منطقة بريد الجنوب الأولى مكتب بريد صيدا وسطان 

 13الميناء  558   11,665,776
مكتب بريد طرابلس المينا+ 

 سكن
 11 منطقة بريد الشمال

 12 منطقة بريد الشمال مكتب بريد طرابلس القبة القبة 100 6 2,901,216

1,791,264 6 3267 
زيتون 

 طرابلس
 13 منطقة بريد الشمال مكتب بريد طرابلس انر  سمرا

    المجموع العام  152,917,919

 
      

 

يد أمكتب مست. ٢  جر لرئاسة منطقة بريد طرابلس وهو باستعمال المديرية العامة للبر
 1 منطقة بريد الشمال مكتب بريد طرابلس التل  التل 73 56 2,830,152

    المجموع العام  2,830,152

 

 

 

 



 وثائق المزايدة
 في لبنان البريدي العائدة لأعمال تشغيل القطاع

  3 من 2فحة ص –الملحق ب  -القسم الثالث     (REV 01) العقد بيانات

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

ك شاغرة . ٣ ي البناء المشبر
 
 مكاتب بريد ف

 العدد المنطقة

 1 غوسطا 

 2 القرعون

 3 جب جنير  

 4 مشغرة

 5 بدنايل

 6 بتغرين

 7 بولونيا

 8 عينطورة المي   

 9 كفرعقاب

 10 بعبدات 

ي  11 بيت مير

 12 بولونيا

 13 روم

 14 مغدوشة

 15 رأس بعلبك

كة ليبان بوست ٤ ي الحكومية باستعمال شر
ي المبان 

 
 . مكاتب ف

 العدد المراكز 

 1 مصرف لبنان 

وت  قصر   2 عدل بير

 3 عاليه

 4 قصر عدل بعبدا

 5 مركز المعاينة الحدث

 6 قصر عدل جديدة المي   

 7 الجامعة اللبنانية الحدث 

 8 حلبا

 9 قصر عدل طرابلس

 10 مركز المعاينة مجدليا

 11 مركز المعاينة زحله 

 12 حاصبيا

 13 مرجعيون

 14 يبنير  

 15 قصرعدل صيدا 

 16 مركز المعاينة الغازية 



 وثائق المزايدة
 في لبنان البريدي العائدة لأعمال تشغيل القطاع

  3 من 3فحة ص –الملحق ب  -القسم الثالث     (REV 01) العقد بيانات

 

 

كة ليبان بوست . ٥ ك تستعمل من قبل شر ي البناء المشبر
 
 مكاتب بريد ف

 العدد المنطقة

فية  1 الأشر

وت المزرعة  2 بير

 3 رياض الصلح
 4 الشباكفرن 

 5 جونيه

 6 ريفون
 7 زوق مكايل

 8 بكفيا
 9 عير  عار 

 10 انطلياس
 11 جديدة المي   

 12 ضهور شوير 

 13 برمانا
 14 حمانا

 15 بيت الدين
 16 بعبدا

 17 الحازمية

 18 المنصورية
 19 الشويفات

 20 زحله

 21 شتوره

 22 بعلبك 

 23 راشيا الوادي

 24 الهرمل

 25 النبطيه
 26 جزين

 27 صور

 28 القبيات

ون  29 البي 
 30 أميون

ي  31 بشر
 32 سير الضنية

 33 طرابلس المنيه

 34 زغرتا
 35 مبن  المطار 
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